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GUSTAF III.

ARMFELT.

ELIS SCHRÖDERHEIM.

General PECHLIN.

HORN.

RIBBING.

ANCKARSTRÖM.

FERSEN.

DE GEER.

MUNCK.

TAUBE.

LILJENSPARRE.

Ryttmästaren Slaktar NORDSTRÖM.

OLOF OLSSON, Talman i Bondeståndet.

KELLGREN.

THORILD.

BELLMAN.

HALLMAN.

KEXELL.

Bokhandlaren HOLMBERG.

HALLDIN.

BADIN, Negern.

PAPILLON, Kammartjänare.

Drottning SOFIA MAGDALENA.

Fru SCHRÖDERHEIM.

Bipersoner.

Holmbergska bokhandeln i Stockholm. Disken och
hyllorna till höger. Bokhandlar Holmberg står vid
en grön pulpet och granskar en kopiebok, med glasögonen
upplagda på hjässan.    Innanför disken står Halldin.

I fonden äro fönster och öppna glasdörrar mot skepps-
bron; där synes master och segel.

Till höger i hörnet är en kakelugn med Rousseaus
byst i nischen. Därinvid står Anckarström läsande en
fransk journal; Clas Horn läser i samma blad öfver
Anckarströms axel.

Midt på golfvet står ett bord med skrifdon, tidningar
och böcker.

Papillon (konungens kammartjänare kommer hastigt
in).    Har bladet kommit?

Halldin (lämnar en tidning).    Var så god!

Holmberg. Herr Papillon! Redan ute och papil-
jonerar! Hvad nytt i staden?

Papillon. Hennes majestät déjeunerar på Clas på
Hörnet med fröken Manderström, precis klockan elfva.

Holmberg. Det är dronningen! Men hvar är kungen?

Papillon.   I Finland, förstås!

Holmberg.   I ryska kriget, förstås, men hvar, hvar?

Papillon.   Inte vet jag, inte!

Holmberg.    Läs i bladet då, får han se!

Papillon (tittar i bladet.   Blir skrämd).

Anckarström (ser upp).

Clas Horn (ser upp).

Papillon.     Är det sant?

Holmberg.   Inte vet jag! Kanske Halldin vet det?

Halldin (förskräckt).    Jag vet aldrig något!

Papillon. Inte ens hur vatten och bröd smakar?
Det kanske han inte glömmer så snart!

Halldin. Jag har smakat dödens bitterhet, herr
Papillon, men bokhandlaren Holmberg har smakat vat-
ten och bröd...

Papillon. Allt för det välsignade brännvinets skull.

Halldin. Brännvinslagstiftningens, herr Papillon...

Horn (med dof röst). Finns det ett exemplar af
tryckfrihetsförordningen, herr Holmberg?

Holmberg. Menar herr majorn den gamla af 1766?

Horn.     Ja, det menar jag!

Holmberg (pekar åt fondväggen). Den sitter där
i glas och ram med konungens kommentar till!

Papillon (går hastigt).     Adjö, herr Holmberg!

Holmberg.    Adjö, herr Papillon!

Horn (läser på tryckfrihetsförordningen). Det är
stolta ord, värdiga en stor monark. “Tryckfriheten
upplyser allmänheten om dess sannskyldiga väl och låter
ej regenten vara okunnig om folkets tänkesätt.“

Holmberg. Och det här då: — jag kan det utan-
till — “Hade tryckfriheten varit tillåten i förra århun-
dradet, hade törhända konung Carl XI ej gjort sådana
författningar på säkerhetens bekostnad, som gjorde ko-
nungamakten förhatlig.“

Horn. Eller detta: “En konung får igenom tryck-
friheten veta sanningen, som man med så mycken om-
sorg och, tyvärr! ofta nog med så mycken framgång
för honom döljer.“

Holmberg. Detta har vår nådige konung själf
skrifvit, och han var den gången så stolt öfver sin
generositet att han skickade en fransk afskrift till herr
Voltaire, som i nåder approberade och komplimenterade
författaren, hvilket icke hindrade högstdensamme att
låta döma Halldin där till döden, därför att han skref
mot brännvinet, och han lät mig sitta fjorton dar på vatten
och bröd för att jag tryckt skriften. Halldin blef som
bekant benådad från alltihop, men jag icke!

Horn (undvikande). Är det sannt hvad som står
i bladet i dag?

Holmberg. Svårt att säga, men någon grund
finns där nog. Konungen stod vid Kymendegård med
ryssarne i öster och sin armé, i fullt uppror, i väster.
Ett hundra åtta officerare nedlade sina vapen för konun-
gens fötter och uppsade honom tro och lydnad... talet
gick om majestätets fängslande af Anjalamännen... Då
flydde konungen förtviflad, öfver Helsingfors, Åbo,
Ålandshaf! Så långt äro underrättelserna pålitliga. Fullt
säkert är, att Danmark förklarat krig, och att en del
upproriska officerare på ett skepp redan passerat Stora
Sjötullen — följaktligen kan ligga på strömmen när
som helst!

Horn. Kriget var olagligt, rakt emot grundlagen
och för öfrigt dåraktigt!

Holmberg. Ja, det kan man säga!... Armfelt,
gunstlingen, lär ha tillrådt kriget såsom en sista resurs
för att blanda bort konungens dåliga privatekonomi...
Ja, så står det till!... (Ser utåt gatan). Öfverhof-
stallmästaren Munck kommer!

Anckarström (vänder sig mot kakelugnen).

Horn.    Den fasansfulla människan!

Munck (in, vresig och högfärdig).    Jag skulle be-

tåla de sista böckerna... fast jag inte vet hvarför...
uppskurna exemplar och lusbrand på hvart femte blad,
det är då ett djäfla tryckeri herrn har...

Holmberg. Om herr öfverhofstallmästaren anser
sig förorättad...

Munck. Håll käften! Och skickar herrn räkning
före sex månar, så sparkar jag ut betjänten nästa gång...
Var så go!     (Kastar en sedel på disken).

Holmberg. Förlåt, herr baron, men vi kan inte
ta emot ryska sedlar!

Munck. Hvad fan nu?... Är det något fel på
sedeln?

Holmberg. Jo, det är ett litet fel; sedeln är falsk!

Munck. När man själf är en straffad person som
herrn, så skulle man ha så mycket hut i sig att man
valde sina uttryck...

Horn (fram). Herr baron, vanlig mänsklighet bju-
der att man icke förevitar den som uttjänt sitt straff
hans forna förseelse, aldra minst i detta fall, där det
gäller en oskyldig!

Munck. Lilla Horn, oskuldens försvarare... Sä-
ger han att hofrätten dömt boktryckar Holmqvist orätt?

Horn. Ja, det säger jag — och han heter Holm-
berg för öfrigt!

Munck. Holmgren eller Holmström är mig kom-
plett egalt... Rikets herrar ha annat att besörja än
lära adresskalendern... och fånglistor... Emellertid,
vill herrn inte ta sedeln, så blir herrn utan...

Pechlin (har kommit in och hört senare delen af
samtalet). Förlåt, mina herrar, att jag afbryter ett
animeradt samtal,  men när fäderneslandet är i fara...

Munck.     Hvad säger baron Pechlin?

Pechlin. Mina herrar, konungen har flytt från ar-
mén och uppgifves vara fängslad i Borgå!

Munck (faller ner på en stol).     Fängslad?

Pechlin. Så berättas det!... Solen gick ner alltså,
och några komma i skuggan!

Munck.    Afsatt, kanske?

Pechlin.     Sannolikt!

Anckarström (vänder sig om).

Horn.     Han föll på sin gärning!

Munck (reser sig; tar sedeln från disken). Skicka
upp räkningen, så skall den bli betald i gångbart mynt.
Farväl, herr Holmberg!    Farväl,  mina herrar!     (Går).

Holmberg (till Pechlin).    Komedien är slut!

Pechlin.    Ännu icke!

Holmberg.   Var det icke sant, det herr baron sade?

Pechlin. Jo, det att man uppgifvit så, men att
man falskeligen uppgifvit så, behöfde icke Muncken veta!
Nu får jag skrifva ett bref! (Nickar åt Anckarström,
sätter sig vid bordet och skrifver, under det han skug-
gar med handen att ingen skall se hvad han skrifver).

Horn (till Holmberg).    Hvad var det för sedel?

Holmberg. Det var en falsk Rubel, af dem som
konungen och Munck låta trycka på Drottningholm och
prångla ut i Finland.

Horn.    Och man skäms inte?

Holmberg. Nej; när man följer Fredrik den stores
exempel, som uppfann kriget med falskt mynt, så skäms
man inte!

Pechlin (skrifvande alltjämt). Man skäms inte att
göra löjtnant Taube till hofpredikant för att rädda hans
affärer, man blygs inte att sälja pastorat; Schröderheim
sålde nyss det fetaste i Värmland för att få guldgaloner
åt regementets musikkår; man betalar ambassadörernas

spelskulder ur statskassan och man begagnar brännvins-
medlen till hofvets mätresser... Har herrarne hört att
franska Ständerna äro sammankallade till Paris?

Alla.   Nej!

Pechlin. Och att Washington är nämnd president
i Amerikanska republiken?

Alla.   Nej!

Pechlin. Det händer mycket ute i världen nu för
tiden!...

Horn.    Ständernas sammankallande till Paris...

Pechlin. Och markis de Mirabeau vald — till
general-rådet!

Holmberg.    Skall det komma nytt nu i världen?

Horn.    Det är vårt hopp!

Holmberg.    Halldin, det finns de som hoppas!

Halldin.   Jag icke!

(Bellman, Hallman och Kexell in. De se dufna ut
och förtviflade. Kexeli går fram till Holmberg; de två
andra stanna vid dörren).

KEXELL (talar enskildt till Holmberg). Är det såldt
något?

Holmberg. Nej, min bror! Allmänheten har annat
att tänka på än era lustiga visor...

KEXELL. Jaså! Jaså! Är det politiken. Si den
intresserar inte oss; det är inte vårt gebit; inte vår värld!

Holmberg. Jag vet nog det, och säger inge om’et,
mina barn!

KEXELL (förlägen). Det är svåra tider, när det är
krig; under vapnen tiga sångarne... Det är vackert
väder i dag...

Holmberg.    Jag har inga pengar, bror lilla!

KEXELL (torkar svetten ur pannan). Pengar? En
bagatell är ännu icke pengar...

Holmberg. Men kan bli!... Ska ni till Djurgårn?

Kexell.    Ja, vi hade litet att beställa därute...

Holmberg.    Skulle ni beställa supar kanske?

Kexell.   Alldeles, ja!

Holmberg. Till ett sådant ändamål kan jag aldrig
säga nej!    (Lämnar en sedel).

Kexell (rörd).    Holmberg! Känner du mig?

Holmberg.   I botten!

Kexell.    Föraktar du mig?

Holmberg.   Tvärtom!

Kexell.    Förakta mig inte!

Holmberg.    Gå ut och sup nu och prata inte strunt!

Kexell.    Får jag trycka din hand?

Holmberg. Inte för så lite! Gå nu! Gå! — Det
kommer storfrämmande!

Kexell (går med Bellman och Hallman).

(Fredrik Axel von Fersen och Carl De Geer in).

Fersen (till Holmberg). Baron Pechlin skulle vara
här!

Pechlin.   Det stämmer!

De Geer.    Nå, där är han!

Pechlin.    Skall jag arresteras?

Fersen.    Hvarför så?

Pechlin. Här i landet kan aldrig göras ett tumult
utan att Pechlin arresteras.

Fersen. Här i landet händer aldrig något af vikt
utan att baron är först underrättad!

Pechlin.    Hur kan det komma sig?

Fersen. Behöfver han fråga det... Emellertid, nu
frågar jag och baron De Geer: Hvar är konungen?

Pechlin.   I kriget, förstås!

De Geer. Men Pechlin har spridt ut att Majestä-
tet är...

Pechlin. Det är bara prat! Jag vet absolut in-
genting och visste jag något, så tege jag. Alltid skall
jag inblandas...

Fersen (till Holmberg). Har herr Holmberg hört
något?

Holmberg.   Nej! Jag har inte hört något!

Fersen (sätter sig vid bordet och skrifver; skuggar
med handen då han ser Pechlin göra detsamma).

De Geer (tar en bok och läser).

Olof  Olsson (in; går fram till disken). Går det
an att få köpa regeringsformen?

Pechlin.   Jo, den säljs nog!

Olsson  (enfaldigt).    Säljs den inte?

Pechlin. Allting säljs! Regeringsformer och suc-
cessionsordningar, biskopshattar och landtmarskalks-
stafvar...

Fersen (ser upp och ler).

De Geer (vänder sig mot Pechlin).

Olsson  (till Pechlin).    Är det biträdet?

De Geer. Ja, han biträder vid alla oppositionsför-
slag, alla kabaler, alla intriger...

Olsson.   Åh nej!

Fersen. Är det Olsson? Är du här, oppe i Stock-
holm?

Olsson .    Ja, herr grefve!

Fersen. Är det så du sköter ditt arrende och min
gård... Ta af dig mössan...

Pechlin.    Finns inga mössor mer, bara hattar...

Fersen (till Olsson). Hvad ska du med regerings-
formen; håll du dig hemma i lagårn; där har du ditt
regemente!

Olsson . Ja, det kan så tyckas, förståss... och där
kan nog vara att öfva sig på kreaturen...

Fersen. Du har blifvit mig så stormyndt, Olle;
har du ätit frukost med brännvin?

Olsson . Brännvin fick vi inte, men nog var det
vin så det räckte...

Pechlin (till Fersen). Jag håller vad, att han ätit
hos statssekreterarn, som sköter riksdagsmannavalen...

Fersen. Den där, riksdags — — man? Ska han
bli riksdagsman?

Pechlin.    Nej, han skall inte bli...

Fersen.    Det vet Pechlin också?

Pechlin.    Han ska’ inte, för han är det redan!

Fersen.    Olle Olsson? Min arrendator?

Olsson . Ja! Det var en gång en bonde, som
hette Olof Håkansson. Han blef riksdagsman och tal-
man för ståndet. När han dog, blef han begrafven i
Riddarholmskyrkan, och i anseende till hans närmare
förbindelser med landtmarskalken Axel von Fersen
skedde jordfästningen i Fersenska grafkoret.

Fersen.    Det var den tiden, det!

Olsson . Den aflidne hade en son, som blef adlad
och baroniserad och han sitter nu som råd i den till-
förordnade regeringen!

Fersen.    Och nu tänker du göra samma carrière?

Olsson . Åhnej, för allan del!... Hör nu, har bok-
handlaren adelsprivilegierna?

Holmberg.    Ja, det har jag!

Fersen. Hvad har du med adelsprivilegierna att
göra?

Olsson .   Jo si, vi tänkte vidtaga några ändringar...

De Geer.    Kom, Fersen! Kom!

Olsson . Kan herrarne säga hvarför en bonde
icke får köpa herre-jord? Är det inte samma mull,
samma dynga och samma pengar? Kanske det är samma
förhållande med människorna som med dyngan, att de
är samma dynga allihop!

Fersen (springer upp och lägger handen på värjan).
Sacre  —  bleu!

De Geer (som sett ut genom fönstret). Kom Fer-
sen! Kom! — Finska skeppet med officerarne har ankrat!

Fersen, Då skall jag gå och spotta dem i ansiktet.
(Fersen och de Geer gå ut; möta löjtnant Taube uniforms-
klädd).

Taube (till Holmberg).    Finns det någon theologie?

Holmberg.   Nej, det har jag inte!

Pechlin. Löjtnant Taube! läser till pastoraln! Är
det sant han skall bli hofpredikant?

Taube.    Hvad fan ska man göra?

Horn (till Anckarström). Låt oss möta de hem-
komna officerarne...

Anckarström (ger ett   tecken att han vill dröja).

Taube (sätter sig vid bordet). Baron Pechlin
skrifver visst alltid bref?

Pechlin.    Nästan alltid!

Taube.    Till hvem kan han skrifva så mycket?

Pechlin. Till vännerna förstås, och till ovännerna
också. Det jag nu skrifver — får jag läsa’t för Er, jag
har aldrig några hemligheter?

Taube.    Nej tack! det är nog öfverflödigt...

Pechlin. Kanske det! I synnerhet som adressaten
själf inträder i nästa ögonblick — jag är ingen ande-
skådare, jag ser bara hans bild i fönsterrutan!

Taube.   Hvem är det?

Pechlin. Slaktaren och ryttmästaren vid borger-
skapets kavalleri, Nordström.

Taube. Som sköter vakten under lifregementets
frånvaro?   Skönt!

Pechlin.    Konungens lifvakt, alltså!

Nordström (in. Det är en ståtlig karl, klädd som
ryttmästare med guldtrensar på hatten och hvit arm-
bindel).

Taube (vänder ryggen och låtsas läsa).

Nordström (till Olsson som stått vid disken och
läst).    God dag riksdagsman! Är vi här?

Olsson . Jo! Den här Holmberg är ju visdomens
källa och surbrunn... och här råkas vi alla som hos
bundtmakarn.

Nordström.    Sen vi mistat huden, ja!

Pechlin (alltjämt skrifvande). Ryttmästarn kan
skämta ännu, han!

Nordström (lägger handen på Taubes axel). God
dag kamrat!

Taube. Rör inte vid mig! Jag är inte kamrat med
min slaktare!

Nordström (ond). Nej, men löjtnanten är subaltern
mot ryttmästaren! Och ska hälsa förman på militäriskt sätt!

Taube (blir sittande). På militäriskt sätt vore med
värjan genom lifvet! Men nu är jag på andra tankar
och andra vägar...

Pechlin (till Nordström). General Pechlin anhåller
att ryttmästar Norström lägger bort etiketten för dagen!

Nordström. Den, som skymfar konungens uniform,
skymfar majestätet!

Anckarström. Nå, hvad skulle det göra? (Allmän
fasa).

Nordström (som icke hört hvad Anckarström sagt).
Hur sa min herre?

Pechlin (till Nordström). Hör nu, det är väl inte
något polisförhör, heller? Gå herrn ut och håll reda
på folket när officerarne landstiga!

Nordström. De ha redan landstigit, de förrädarne,
och fått det mottagande de förtjänar!

Anckarström (tar Horn vid armen och går ut).

Pechlin. Hör nu ryttmästarn, jag håller på att
arrangera en liten middagsbjudning på klubben, i och
för konungens firande vid hans återkomst; får jag inte
lof att sätta ryttmästarns namn med på listan?

Nordström. Det beror på hvad det är för säll-
skap det!

Pechlin.    Här är listan, var så god och se!

Nordström (tar emot listan och läser högt). Baron
Karl Fredrik Ehrensvärd!... Ett godt namn! Kristoffer
Aegidius von Hartmansdorff! Duger! Grefve Ture Johan
Bjelke. Jo, jag tackar jag! Jakob von Engeström. Går
väl an! — Adolf Ludvig Ribbing. Bra! Clas Fredrik
Horn, sonen till Gustafs vän; utmärkt! Carl Pontus
Liljehorn, öfverstelöjtnanten! Hm!... Och så ha vi:
Jakob Johan Anckarström, känner inte. — Jo, det kan
jag vara med om!

Pechlin (räcker en gåspenna). Var så god och
skrif sitt namn!

Nordström.   Här?

Pechlin.   Där!

Nordström (skrifver).   Si så där ja!

Pechlin (till Olsson, som åhört samtalet med väx-
lande miner). Kanske riksdagsman har lust att vara med?

Olsson . Ja, det skall bli riktigt roligt att se konung
Gustafs sanna vänner i ett rum tillhopa... riktigt roligt!

Pechlin (räcker pennan).    Var så god!

Olsson .   Skall jag skrifva under det papperet? Jag?

Pechlin.    Ja, naturligtvis!

Olsson. Ja, men jag kan inte skrifva! Vill inte
generalen göra det för mig?

Pechlin.    Jag skrifver aldrig andras namn!

Olsson .   Jag ännu mindre!

Pechlin.  Om jag håller i hand’ på riksdagsmannen?

Olsson . Nej, det ser så illa ut... Skrif generaln,
jag står nog för mitt namn, och kommer säkert, så
säkert!

Pechlin (skrifver).    Godt!   Jag skrifver!

Olsson  (ser i papperet). Nå, men generalns eget
namn saknas ju.

Pechlin.    Jag är ju inbjudare!

Olsson .    Alldeles ja!    (Larm utanför).

Nordström.   Farväl go herrar! Tjänsten kallar!...

Pechlin. Är det tumult. Då skall han väl arrestera
mig!

Nordström.    Inte ännu!   Farväl!

Pechlin (reser sig). Nu säger jag riksdagsman
farväl!   Och välkommen på vår fest!

Olsson .   Jag ska också gå!  Kanske vi får sällskap!

Pechlin (brydd). Men jag skulle bara gå upp här
i huset... Adjö, riksdagsmannen! (Omfamnar honom).

Olsson .    Adjö då generalen!

Pechlin (klappar Olsson och räcker ut tungan
bakom hans rygg).    Hedersgubbe!

Olsson  (räcker ut tungan bakom Pechlins rygg).
Kära hjärtans! så roligt att vi fick råkas en gång! Så
roligt.    (Lösgör sig ur omfamningen och går).

Pechlin (stoppar på sig papperet).   Se så där, ja!

(Kellgren och Thorild in disputerande, hälsa de
innevarande).

Thorild.    Det har jag aldrig sagt!   Kellgren!

Kellgren.   Thorild, i sanningens namn, förklara Er!

Thorild. Detta har jag sagt, detta har jag menat!
Men Ni är en begabbare, en Voltaire, en konungarnes

apa; “Består icke hela världen af det svaga. Är icke
Ni, är icke jag liten, fattig, svag, behöfvande att skyddas.
Därför är ock den, som lättsinnigt trampar det svaga i
mina ögon naturens yttersta niding!“

Kellgren.   Vänta lite nu!

Thorild. Nej, jag kan inte vänta! “Konungarne
som förfräckas på sina troner, ministrarne, som bryta
lag och folkrätt, prästerna, som förråda Gud och folket,
lärde och snillen som uppoffra sanningen, alla dessa
skola varnas! Lyda de ej, så följe domen! Frappez!
Det är:   Slå ner dem!   Slå!   Slå!“

Kellgren (till Holmberg).    Han är galen!

Thorild. “De bland dårarne och skälmarne, som
äro för mäktiga att dömas efter vanlig människoordning,
skola behandlas som monstra, som vidunder i hjälteåldern
eller som bofvarne i riddartiden!“

Kellgren.    Rasa ut snart!

Thorild. “Fria samhällen af enskilda hushåll, rörde
dödlige, som ur det yppiga eländets och förtryckets
Babel gått ut i naturen, upplifvas efterhand! Egentligen
dock en ny religion, inga pöbelgudar, ingen oändlig-
gjord människodåre på himmelens tron, utan helt enkelt
Gud, den Gud som är! Nya lagar — naturens rätt! Nya
seder, nytt lefnadssätt — frihetens och glädjens!“

Kellgren. Parbleu! Låt mig andas! Kom ut på
gatan igen!

Thorild. “En scerelat, en skälm är endast den,
som fräckt och uppenbart hindrar mänskliga lycksalig-
heten; skyddar, upphöjer dårar och bofvar; visar i
offentlig, klar handling, att ingenting för honom är rätt
och heligt!“

Kellgren (går). Nej, nu går jag! Adjö herr Holm-
berg; kommer igen senare!

Thorild (fortfar obekymrad). “Dit höra alla insigne
krypare och smickrare; alla träldomens fega fäder de,
som icke hellre gå ur sina sysslor, än att vara vanans,
formalitetens och det blida förräderiets skälmar!“

Taube.    Det var en faslig människa!

Thorild. “Är det ej tid att de störtas? — Det är
nödvändigt! Mänskligheten kan ej längre trampas! Ur-
sinnigheten är för stor! Jorden kan ej längre af dem
styras!“

Taube.    Amen!

Thorild (stannar framför Rousseaus byst).

Badin (Morianen in, springande) Camphio, Camphio,
Camphio!

Holmberg.   Hvem skall ha dem?

Badin.   Madam Skrodérhem!

Taube.    Vet hut, nigger!

Thorild (till Taube). Hvarför skymfar du din
svarte broder, människa! Är han icke af kvinna född,
med mänskliga rättigheter, som du och jag?

Taube.    Vet magistern hvem jag är?

Thorild. Du är ett människobarn som händelse-
vis kommit hvit i ansiktet till världen, händelsevis, ty
själfva den store Gustaf Adolfs dotter kom svart till
jordelifvet, hårbevuxen på kroppen från hufvud till
knäna efter hennes egen uppgift! (Till Badin). Därför,
naturbarn, var stolt öfver din börd, men yfs icke; gläd
dig i din själ att du är född i en tid då, på andra sidan
jordklotet åtminstone, dina bröder erhållit medborgar-
rätt i den stora republiken! Du tjänar visserligen en
konung, ty du har vansläktats under en rutten civilisa-
tion som nu går i grafven.

Badin. Massa tala mycket, alldeles mycket! Men
madam Skrodérhem tala alldeles mycket mera; alldentid

hon har talat ett versstycke emot konungen blifver hon
nu vara kommen i onåd!

Taube (till Morianen).   Hvar är konungen, Morian?

Badin. Majestätet konungen har blifvit i land på
Grisslehamn! och skall vara väntad på Aga i några
ögonblick!

Taube (reser sig och går). Tack för upplysningen,
Badin!

Horn (in hastigt; fram till Holmberg).    Holmberg!

Holmberg.   Grefven!

Horn. Anckarström är tilltalad för majetstätsbrott...

Holmberg.   Hvarför i Herrans namn?

Horn. Han ropade ett lefve för de hemkomna offi-
cerarne, midt på skeppsbron!... Där var ett uppträde!
Folket spottade åt fosterlandsförrädarne...

Holmberg. Den Anckarström! Aldrig kan han
hålla sig...

Horn. Akta Er, Badin lyssnar... och han spionerar
åt Liljensparrre.

Holmberg (lämnar killekorten åt Badin). Se här är
korten, Badin!   Spela fint nu...

Badin (dansar med kortleken och sjunger). “Ren
calad jag spår och tror...

Horn (till Holmberg). Man säger att baron de Geer
erbjudit anjalamännen sitt beskydd... men blifvit öfver-
fallen och slagen af folkmassan...

Holmberg.   Och Fersen?

Horn.    Han håller sig på afstånd...

Holmberg. Hästesko och Jägerhorn gå väl till
döden?

Horn.    Så berättas det!

Holmberg. Hvad få vi icke upplefva. — Tyst!
Liljensprare själf!

Liljensparre (i dörren). Stäng butiken! (Allmän
bestörtning).

Liljensparre. Alla butiker ska stängas för det är
upplopp i staden!

Holmberg.    Skall genast... herr polismästarn!

Liljensparre. Och magister Thorild ska hålla mun
på sig, annars får han resa utrikes!

Thorild. Gå lictor, och säg din herre att du sett
Thomas Thorild framför Jean Jacques bröstbild... Din
herre som äger lika mycket snille som du saknar vett,
skall då veta hvad världen har att vänta! Jag kunde
fara med frid och dö, om jag ej tyckte det just nu vara
värdt att lefva!

Gamla världen såg ej och våra barn skola ej se
hvad den gudomliga sanningen ger oss nu att skåda!
(Trumslag utanför).

Liljensparre. Stäng genast! (Allmän oro och
villervalla, Thorild står ensam, lugn och oberörd).

Ridå.

_________

Konungens mottagningsrum på Haga slott.

Cheminée med spegel till höger. På spiselkappan
står Voltaires byst. Hela fondväggen utgöres af upp-
slagna glasdörrar genom hvilka man ser en del af par-
ken och Brunnsviken. Ner på scenen till höger ett
skrifbord och en stol.

Armfelt (sitter själfsvåldigt i en stol ner på scenen
till höger.    Han petar naglarne med en knif).

Munck (in från vänster; allvarlig, nedstämd).

Armfelt.    Nu är Muncken rädd!

Munck.    Nej, men jag är icke böjd för skämt...

Armfelt. Så sa Struensee också när de skulle ta
hans hufvud!

Munck.    Hvilken råhet!

Armfelt. Munck är så fin, ibland! Men så har
han varit regenten nu också!   Hur kändes det?

Munck.    Regent?

Armfelt. Han har ju suttit i tillförordnade rege-
ringen!

Munck.  Ja, visserligen!... Är det sant, Armfelt...

Armfelt (afbryter). Här vid hofvet frågar man
alltid om det är sant; det är väl därför att det ljugs
så fasligt!

Munck.    Sanningsvittnet Armfelt ljuger aldrig?

Armfelt.    Aldrig?  Det är för mycket sagdt!

Munck.    Är det något folk till audiensen?

Armfelt.    Fullt!

Munck.    Skall konungen komma ifrån detta?

Armfelt. Han reder sig nog, bara han får veta
situationen! Hvar landet ligger, hvar fienden står!
Kanske Munck känner situationen?

Munck. Det är den mest bisarra jag varit med
om. Borgare och bönder äro aristokrater och högadeln
utgör en demokratisk opposition!

Armfelt. Alldeles falskt! De lägre stånden äro
demokrater liksom konungen för hvilken de votera, och
adeln är som alltid aristokratisk!

Munck.    Hvad är Armfelt då?

Armfelt. Hvad är Munck då?... (Paus)...
Hvad jag är? Det vete fan!

Munck.    Hvad gör konungen nu?

Armfelt. Han kostymerar om sig till mötet med
drottningen... (Paus)...   Och med de andra!

Munck. Det här danska kriget är ju ledsamt i
sina följder för de kungliga makarnes goda förhållande!

Armfelt (hostar). Hm!... Ja, Fredrik den fem-
tes dotter, vår nådiga drottning, kan väl svårligen vara
neutral då hennes fädernesland förklarat kriget mot
vår konung! Det där är en kinkig fråga, som jag läm-
nar åt Muncken att utreda!

Munck (efter något besinnande). Den vänskap
hvarmed Hennes majestät hedrat mig, innebär ingen
garanti för en lyckad mellankomst i detta svåra fall...

Armfelt (med ögonen riktade mot golfvet). Det
har alltid varit svårt att gå emellan äkta makar... och,
rent ut sagdt, Munck skall icke bygga på drottningens
vänskap... Det behöfs bara att de kungliga makarne
försonas, så slaktas Muncken ner till försoningsoffret...

Munck.    Åh nej!

Armfelt. Tänk på Struensee, exemplet ligger nära,
och Karolina Mathilda, vår drottnings svägerska... jaja,
jag säger ingenting, men nu när det gamla ryktet om
vår konungs skilsmässa dykt opp igen...

Munck.    Skilsmässa?

Armfelt. Javisst! Konungen har ju som bekant,
en gång börjat underhandlingar om skilsmässa; denna
gång kan det bli drottningen, som yrkar! Och då är
det slut med vår konungs arfsanspråk på danska tronen.
Var försiktig Munck, och kompromettera icke sitt hjär-
tas dam!... (Gör en gest med pennknifven)... Audien-
sen är slut!

Munck.    Comment? Diable, är det Ni eller jag som
gett audiens?

Armfelt (fräckt).    Det är jag!... Allez!

Munck. Jag skall ha den äran sända mina vittnen
till Stora Trädgårdsgatan...

Armfelt. Nej, sänd dem till Stockholms slott, där
jag numera bor!

Munck.    Stockholms slott?

Armfelt.   Ja, i drottningens utrymda våning... tja!

Munck (slagen, letar ord, som han ej finner).

Badin (in från fonden).

Armfelt (till Badin). Nå, Massa, har du sett din
pappa i dag?

Munck  (till  Armfelt).    Gösta Mauritz  Armfelt...

Armfelt (till Badin utan att låtsa om Munck). Har
du fått några gäddor då?

Badin. Nääj, krokarne voro icke helt så krokiga
som de måtte...

Armfelt. Krokar äro i allmänhet icke så krokiga
som de skulle...

Papillon (in från fonden, till Armfelt). Om för-
låtelse, herr baron, det är folk i parken.

Armfelt.    Sparka ut dom då!

Munck (till Armfelt).    Baron Armfelt!

Armfelt (till Papillon).    Synes Hans majestät?

Papillon.    Hans majestät är straxt här!

Armfelt.    Aflägsna Er då; ut, försvinn!

Munck.    Jag väntar Hans majestät!

Armfelt. Möjligt! Men konungen väntar mig!
(Till Papillon).    Visa herr Struensee vägen...

Munck.    Hvilken väg?

Armfelt.    Till Varbergs fästning!

Munck.    Fästning?

Armfelt. Ja! Baron är nämligen, i en tidning för-
stås, anklagad för att ha gjort ett bondförsök att i Holm-
bergska bokhandeln vilja utprångla falskt mynt!

Munck.    Det är lögn!

Armfelt.    Är det sant, att det är lögn?

Munck (spottar för Armfelt). Tvi. (Går genom
fonden ut).

Armfelt. Se så där ja! Nu är man af med den!
—  Badin!   Rapport!

Badin (aflägger sitt fjolliga sätt och brutna språk).
Herr baron!

Armfelt (till Papillon).   Gå ut!

Papillon (går).

Armfelt. Det är alltså i Holmbergska bokhandeln
det sker?

Badin. Ja, herr baron! Men hvad som sker, det
fattar jag icke fullt.

Armfelt.    General Pechlin syns där?

Badin. Generalen satt därinne och arrangerade en
middagsbjudning, subskriberad, till att fira konungens
hemkomst!

Armfelt. Pechlin? Låt mig se hvad det kan be-
tyda... (Funderar).    Deltagarne?  Känner du dem?

Badin. Jag såg endast ryttmästar Nordström och
bonden Olof Olsson skrifva på listan.

Armfelt. Ofattligt!... Emellertid, det finns en
lista!   Skaffa hit den!

Badin. Det är lätt sagdt! Och fanns den i en ficka
annan än general Pechlins skulle jag skaffa den.

Armfelt.    Pechlin rår du inte på?

Badin.    Nej, den rår jag inte på!

Armfelt. Försök!... Det är då fan till karl den
Pechlin!... Hör du, stannade intet annat namn i ditt
minne?

Badin. Låt mig se! Jo, ett till, men jag kunde ha
hört galet!

Armfelt. Säg ut, bara! Det kan alltid bli en garn-
ända!

Badin (ser sig omkring).    Kapten Anckarström!

Armfelt. Redan tilltalad, så den är klar! Dock
icke fullt! Badin, du som är uppfödd med kungliga
familjen, kan du i förtroende, och utan svek, säga mig
hvarför konungen och Anckarström hata hvarandra?

Badin.    Nej!  Jag kan inte säga det!

Armfelt.   Men du vet det?

Badin. Nej, men jag gissar, och kan gissa orätt!
(Paus).

Armfelt. Minns du från den tiden då Anckarström
var page hos konungen?

Badin. Jag minns tiden men ingenting annat! Lik-
väl erinrar jag att salig änkedrottningen Lovisa Ulrika
fattade ett hastigt agg till Anckarström och sökte af-
lägsna honom!

Armfelt.    Hvarför?

Badin.    Vet inte!   (Paus).

Armfelt. Ett är du emellertid säker på! Att en
konspiration är i görningen, med syfte att inskränka
konungamakten, eller något ändå värre!

Badin.   Det är jag viss på!

Armfelt. Är du lika viss på, att fru Schröderheim
umgås intimt med drottningen och söker uppvigla henne
mot konungen?

Badin.   Lika viss!  (Paus).

Armfelt. Slaktar Nordström vid borgerskapet, och
Olof Olsson i bondeståndet, med Pechlin! Konungens
bästa vänner med hans värsta fiende... Gå nu Badin,
och håll ögonen öppna!

Badin. Ja, herr baron; men låt mig bara slippa
en sak, en enda!

Armfelt.    Hvad då?

Badin. Låt mig slippa ha göra med Liljensparre!
Åt min konung kan jag vara öra och öga, men att
spionera åt polismästarn, det är fult!

Armfelt (eftertänksamt). Det ska du slippa, men
på ett villkor!

Badin.    Och det är?

Armfelt.    Att du har ett öga på Liljensparre!

Badin. Ja, si det!... (Faller på knä). Gud väl-
signe herr baron!

Armfelt. Tiderna äro onda och man kan inte lita
på någon!

Badin (reser sig glad). Jag skall spionera på polis-
mästarn, ha, ha!   (Går).

Armfelt (ensam; drar upp sitt ur som “repeterar“
några slag).

Kammarherren (från vänster; slår upp dörren).

Armfelt (blir sittande nästan lika själfsvåldigt som
förut).    Är det konungen?

Kammarherren.   Hans majestät!

Armfelt (som förut).    Är han ensam?

Kammarherren. Hans majestät kommer, ensam!
(Paus).

Konungen (in från vänster med en portfölj i rödt
marokäng och guld; klädd i något svagt violett). Det
här ser illa ut, min kära Gösta, men jag skall reda’t
jag skall... (Stannar). Bara jag får komma till ett
skrifbord... (Fram till skrifbordet där han sätter sig
och öppnar portföljen)... och med en fjäder i hand:
nu flyger jag!

Armfelt.    Pennan eller brodérnålen, icke svärdet!

Konungen. Föredragningslistan alltså!... Sitt
inte så där om det kommer någon in!

Armfelt.    Det kommer ingen!

Konungen (räcker Armfelt några förgyllda gås-
pennor).    Där kan du formera medan jag talar...

Armfelt (formerar pennor under det följande).

Konungen (ser sig då och då i en väggspegel midt
emot hans plats).   Hvad skall jag börja med?

Armfelt.   Början!

Konungen.    Hvad är det? — Replik, Armfelt!

Armfelt.   Anjalamännen!

Konungen. Alldeles rätt; och börjar man bara,
så fortsätter det sig själft se’n, alldeles som en teater-
pjäs... Alltså Anjalamännen! Ett dussin med Häste-
sko i spetsen dömda till halshuggning af krigsrätten.
Det går ju an! Men femtiosju andra officerare dömda
till arkebusering!

Armfelt.   Skjut ner dem!

Konungen. Jag kan icke vara af med femtiosju
officerare, då danskarne stå för Göteborg!

Armfelt. Befordra ofrälse underofficerare i stället,
så har du medelklassen på din sida, och därmed är den
välsignade underofficersfrågan löst!

Konungen. Bra!... Men det strider mot regerings-
formen!

Armfelt.    Därför skall regeringsformen ändras!

Konungen.    Den är nyligen ändrad!

Armfelt.    Då har man prejudikat den här gången!

Konungen.    Inte vara cynisk, Armfelt!

Armfelt. Det är mitt allvar! Du har begått en
faute när du började Ryska anfallskriget emot grund-
lagen. Nu när alla peka på den fauten, som egentligen
bara är ett formfel, så sök att få grundlagen ändrad
och ryck in ordet anfallskrig, så förfaller hela denna
pyramidbyggnad af prat!

Konungen.    Ändra?   Hur skall det ske?

Armfelt. Först försöker man på laglig väg; det
vill säga med de ofrälse stånden! Schröderheim sköter
prästerna, Anders Liidberg borgerskapet och sekter Ahl-
man bönderna.

Konungen. Ahlman?

Armfelt. Ja, just han! Den är en riktig buse,
som hotar dem med polisen om de inte skrifver under!

Konungen.   Ett fritt folk...

Armfelt. Ja, ja, ja! Går det inte på laglig väg,
så måste det gå på olaglig!

Konungen.    Inte en gång till!

Armfelt.    Ein  mal  ist  kein  mal, aber zwei mal,
das ist was!

Konungen.   Aldrig!

Armfelt.    Om du tvingas då?

Konungen.    Hvem kunde tvinga mig?

Armfelt.  Åtskilligt! Till exempel: en konspiration!

Konungen.    Är du där igen?

Armfelt. Vi är där igen! Men du tror inte på
konspirationer, fast du nyss sett Anjala!

Konungen.    Hvem konspirerar?

Armfelt. Säg det! — Oroande är emellertid, att
två af dina vänner, Olof Olsson och slaktar Nordström
äro mer än misstänkta.

Konungen.    Hvad skall det heta?

Armfelt.    Att du icke kan lita på någon!

Konungen. Men jag har ju själf gjort Olsson till
riksdagsman för att schacka Fersen! Hvad skall detta
betyda?

Armfelt. Att vi gå på nattgammal is, som brister
när som helst.   (Paus).

Konungen. Låtom oss lämna konspirationerna och
öfvergå till danska kriget!

Armfelt.    Det är redan på slutet!

Konungen.   Hvad är det?

Armfelt. Det är att engelska och preussiska am-
bassadörerna hota Danmark... alltså uppgöres det kri-
get på diplomatisk väg!

Konungen. Då är jag förlorad! — Som du vet,
behöfde jag det kriget... Hvem har gjort mig detta?

Armfelt.    Omständigheterna...

Konungen.    Jag är förlorad!

Armfelt. Hur ville du föra ett krig utan armé,
och med upproriska officerare?

Konungen.   Jag hade en plan...

Armfelt.    Till en pjäs?

Konungen.    Skäms!

Armfelt.    Det där med dalkarlarne!

Konungen.   Ja!

Armfelt. Det är pjäs, om något! Tror du att
masarne efter den stora daldansen på Norrmalmstorg,
röra ett finger för sin konung?

Konungen. Jag vet att de göra det! Arméns för-
räderi har upprört dem, och kommer jag personligen...

Armfelt. Utklädd? Hva? Som Gustaf Vasa?...
Det är maskerad; och det förstår inte Dalkarlarna!

Konungen.   Låt oss öfvergå till nästa punkt!

Armfelt.   Det är drottningen!

Konungen.    Nej! Man talar icke om drottningen!

Armfelt.    Om fru Skrodérhjelm då!

Konungen. Fru Schröderheim, ja! Hon har åter-
igen spridt en infam pasqvill om mig, och nu måste
hon falla!

Armfelt. Hon är nog fallen för att falla, men nu
skulle hon störtas!

Konungen.    Aflägsnas från hofvet att börja med!...

Armfelt.    Hur skall det gå till?

Konungen. Det går till så här! Opinionen —
känner du den? — Opinionen tillåter icke statssekrete-
raren lefva i neslig förbindelse med en galant dame,
som blandar sig i regeringen och inlåter sig med lan-
dets fiender, därför måste Elis skiljas!

Armfelt.    Stackars fan!    Då kreverar han!

Konungen. Det må han göra, men min statssekre-
terare får icke vara löjlig!

Armfelt. Löjlig? I dessa tider, då... för öfrigt...
Du talte om opinionen... à propos... den här Munck
var nyss här...

Konungen (kort). Hvad ville han?

Armfelt. Han var rädd för det där ryska myntet,
han prånglar ut i Stockholm.

Konungen. I Stockholm? De ryska rublerna voro
afsedda för ryska kriget... Munck är ett fä!

Armfelt.    Jag antydde också något sådant...

Konungen. Jag är led åt honom... Kan du af-
lägsna den karlen?

Armfelt. Det är redan gjordt! Jag skrämde bort
honom! (Paus).

Armfelt. Hvad har Anckarström haft för sig efter
som han är tilltalad?

Konungen (nervöst). Anckarström? Hvarför nämnde
du hans namn nu? just nu?

Armfelt. Därför att jag råkat tala om honom
förut i dag!    Hvad har han gjort?

Konungen (irriterad). Han har på öppen gata de-
monstrerat för rebellerna. Det har han gjort!.. Hans

svärfar  är   i rysk  tjänst och hela  karlen  är suspekt!
(Ringer).

Kammarherren (in).

Konungen.     Gif mig audienslistan!

Kammarherren (går).

Armfelt (tar upp uret). Medan vi tala går tiden;
händelserna löpa, mänskorna tänka och handla, menin-
gar bildas och skapa handlingar! Den som blir först
färdig, har vunnit spelet!     (Uret repeterar).

Konungen. Jag är strax färdig! Vill du gå ut
lite i parken, men vänta mina order! Ja, jag behöfver
samla mina tankar!

Armfelt (reser sig och mörknar).

Kammarherren (in, lämnar audienslistan).

Konungen (läser i listan).

Armfelt (söker att läsa, men konungen döljer pap-
peret).

Konungen (till Armfelt, otåligt).    Lämna mig!

Armfelt. Jag skall lämna dig! åt ditt öde! (Går
genom fonden).

Konungen (till kammarherren). Baron Taube får
komma!

Kammarherren (går ut).

Konungen (ensam; ser sig i spegeln).

Taube (in i prästerlig dräkt).

Konungen.    Se  där!    Redan   färdig!...   Är du
vigd också?    Prästvigd menar jag?

Taube.    Ja, Ers majestät!

Konungen.    Håll dig då i ordning att följa mig till
Dalarne! — Adjö!

Taube (dröjer).

Konungen.   Jag har brådtom!    Ut!

Taube (går ut i fonden).

Konungen (ringer).

Kammarherren (in).

Konungen.    Statssekreteraren Schröderheim!

Kammarherren (ut).

Konungen  (ensam; pröfvar  en  penna på nageln).

Schröderheim (in).

Konungen.   Kom närmare  så att ingen hör oss!

Schröderheim (närmar sig bordet).

Konungen. Alla lyssna här i huset!... Såg du
Armfelt?

Schröderheim.    Han gick opp för  trappan nyss!

Konungen (pekar uppsåt). Dit upp? Och jag bad
honom gå i parken! Där ser du! Bellum omnium in-
ter omnes! — Hör nu på!... Först går du till engelska
och preussiska ambassadörerna, och ber dem, eller hotar
allteftersom; söker förmå dem att icke inverka på Dan-
mark förrän jag har samlat trupper. — Har du förstått?

Schröderheim.   Fullkomligt!

Konungen. Numro två: det hastar, ser du!...
Har du hört talas om en ny konspiration?

Schröderheim.   Ja, Ers majestät!

Konungen.    Tror du på den?

Schröderheim.   Liljensparre vet om den!

Konungen. Han är inte lättrogen!... Och det
handlar om att inskränka konungamakten förstås?

Schröderheim.   Naturligtvis!

Konungen. Nå då går jag till Dalarne och samlar
trupper mot Danmark; hör du det, mot fienden, som
står för Göteborg. Du får sen gissa hvad du vill, men
tiger!

Schröderheim (bugar).

Konungen. Numro tre!... Hör noga på, och för-
stå halfkväden visa!... Elis! menar du att en högt stå-

ende person kan och bör lefva i ett äktenskap, som
ådrager honom vanära och åtlöje? Anser du att han
har rätt till det, tiderna och sederna må nu vara aldrig så
fördomsfria?

Schröderheim (som tror, att konungen syftar på
sitt eget äktenskap, svarar otvunget): Nej, Ers maje-
stät! Han har icke rättighet att kompromettera sin höga
ställning!

Konungen. Icke ens om han skulle lida dödens
kval genom den smärtsamma operation, som kallas en
skilsmässa?

Schröderheim (flott). Det kan icke vara någon
smärta att lösa sig från vanära!    Tvärtom...

Konungen. Det är alltså din innersta öfvertygelse...

Schröderheim. Min fulla öfvertygelse, så mycket
mer som en sådan handling skulle hälsas med bifall af
alla rättänkande människor!

Konungen. Bien! Då går du i denna dag och
inlämnar din skilsmässansökan! Min hofpredikant Taube
sköter resten i konsistorium!    Har du förstått?

Schröderheim (slagen).    Nej   —   —   — skall jag?

Konungen.   Ja, du! — Har du förstått?

Schröderheim.    Jag har förstått!

Konungen. Gå fort då, och lös dig från vanäran
och löjet — det kan ju inte vara någon smärta! (Ringer).

Schröderheim (går långsamt ut).

Konungen (skrifver).

Konungen (till Schröderheim). Glöm icke att sköta
om riksdagsvalen! Kronofogdar, pastorer — i dina
pastorat — skola arbeta med alla medel! Alla! Jag
öfverlämnar numera intet åt slumpen! — Ja, jag har
upphört att tro på redlighet och sanning och dylikt!
Förra  riksdagen  försmådde  jag tumningar och mutor;

nu påbjuder jag dem!    Så har jag lärt af erfarenheten
och af Anjala!

Schröderheim (ut).

Kammarherren (in).

Konungen.    Riksdagsmannen Olsson!

Kammarherren (ut).

Konungen (reser sig; anlägger ett nytt fryntligt an-
sikte framför spegeln).

Olsson (in).

Konungen (fram emot Olsson; låtsar förvåning).
Nej! Se! — Min vän Olsson! Det var rart främmande!
Välkommen i mitt hus. (Omfamnar och klappar honom).
... Hör du Olof, jag har något att bedja dig om! En
tjänst, en gunst, om du så vill, och sedan en upplysning!

Olsson . Ers majestät, får jag börja med upplys-
ningen, så kanske jag kommer i gunsten sen!

Konungen. Hvad kan det vara? Är det en kon-
spiration?    Kanske du är med?

Olsson .    Åh, bevare mig väl!

Konungen. Då börja vi med gunsten! Olsson, du
är en stor förmåga och ditt inflytande känner du bättre
än jag! Vill du mottaga talmansklubban i ditt stånd,
om jag ber dig vackert?

Olsson .    Hm!    De andra bli så afundsjuka så...

Konungen. Hvilka andra? Fersen, din patron.
Men det är ju meningen det. Jag är ju rabulisten, de-
mokraten, adelshataren, den förste medborgaren i ett
fritt land! Folkets man och de förtrycktas försvarare!
Jag är Rousseaus lärjunge... och Voltaires!... Sam-
hällsfördraget, le Contrat Social är mitt evangelium, jag
har det på mitt nattduksbord! Georg Washington är
min vän, Franklin mitt ideal.    Där har du mig!

Olsson (betänksamt).   Dessa meningar uttalade af

majestätet förvånar mig något, helst jag hört desamma
eller liknande förkunnas af en magister Thorild, som
icke är känd för konungskhet!

Konungen. Magister Thorild och jag äro de enda
i landet som konsekvent hylla de moderna tänkesätten,
och mig kan du väl icke beskylla vara konungsk?
Eller hur?

Olsson . Ja, si, jag kan inte utreda detta i hastig-
heten, men hvad vi nu söker i ögonblicket, då flerväl-
det åter börjar växa upp, är just en konung... som
är mycket konungsk!

Konungen (svänger sig på klacken). Si där! Nu
känner jag Olof Olsson! — Tag min hand! — Vet du,
att här nyss var en person, som ville göra dig miss-
tänkt i mina ögon, som ville insinuera att du icke alle-
nast var en likgiltig, utan äfven skulle ha slutit dig till
de missnöjdas parti.

Olsson.   Jag?

Konungen. Ja, man framkastade till och med en
beskyllning...

Olsson . Det är den där Pechlinska listan, som jag
just ville tala om!

Konungen.    Pechlin?    Är han framme igen?

Olsson . Förlåt, Ers majestät, men det går lite för
fort för mig, jag är van vid plogen, och med den vän-
der man inte midt i fåran!

Konungen. Men vi har alltid brådtom vi, alltså,
hvad är det för en lista?

Olsson . Kort och godt då! — Under förevändning
att arrangera en subskriberad fest för att mottaga ko-
nungen, har general Pechlin låtit en lista cirkulera...
för att icke röja mina misstankar om listans verkliga
betydelse, lät jag honom skrifva mitt namn bredvid rytt-

mästar Nordströms. Men min öfvertygelse är, att dessa
namn tillhöra de personer, som konspirera mot konun-
gen och regeringsformen.

Konungen. Det är räfspåret! Det är Pechlin! —
Kan du minnas några namn på dessa lojala medborgare?

Olsson . Några minns jag! — — Liljehorn, von
Engeström, Ribbing, Horn...

Konungen.   Omöjligt!

Olsson .    Anckarström...

Konungen (obehagligt berörd). Alltid den!... Vänta
ett ögonblick! (Ringer).

Kammarherren (in).

Konungen. Sänd en kurir till Liljensparre och be-
fall honom arrestera general Pechlin!

Kammarherren. Ers majestät, polismästar Liljen-
sparre står därute i audiensrummet!

Konungen. Tiens! Bed honom komma in nästa
gång jag ringer!

Kammarherren (går).

Konungen (sätter sig vid bordet och ser trött ut).
Återvändom emellertid till vår utgångspunkt — kom ihåg
det, om du sitter talman, att alltid återvända till ut-
gångspunkten, annars pratar de bort dig! — — Alltså:
vill du bli talman i bondeståndet?

Olsson.   Ja, men...

Konungen. Och du lofvar tjäna frihetens och fol-
kets sak?

Olsson .    Helst konungens!

Konungen. Det är samma sak! (De fixera hvar-
andra ett ögonblick).

Olsson . Ers majestät; ord förändra sitt värde under
tidernas lopp, ord bli tvetydiga, slutligen mångtydiga,
till sist otydliga.   Jag kan icke uppreda denna ordhärfva,

men den sak jag lofvat tjäna, blir jag trogen, den klass,
där jag är född, sviker jag icke, men olofliga medel
skyr jag!

Konungen. Bra taladt! Du kan, du, när du vill!
— Gå nu ut i parken och stanna som min gäst till
aftonens festin!

Olsson  (bugar sig).    Ers majestät!...

Konungen. Olsson, lita aldrig på någon människa!

Olsson . Nej, Ers majestät, det gör jag inte heller!
(Går ut).

Konungen (fixerar honom hastigt. Därpå ringer han).
(Paus).

Kammarherren (öppnar dörren).

Liljensparre (in).

Konungen.    Hvad nytt i staden? Är det lugnt?

Liljensparre (bekymrad). Nej, Ers majestät, det
är oroligt!

Konungen.    Hvad är det då? — Pechlin?

Liljensparre. Om det endast vore han! Men det
är något annat!

Konungen.   Säg då! —

Liljensparre. Hur skall jag säga!... Man ser det
inte, man hör det inte... men man känner det. Det
är oåtkomligt för handen... nya tankar, nya läror...
Det kallas visst för tidsandan...

Konungen. Jag tror inte på andar... det är Tho-
rilds läror? En pratmakare och en halfdåre!... rätt
rolig för resten!

Liljensparre.    Händelserna i Paris!...

Konungen. Dem känner jag... och det är bara
skum på ytan!... Låt oss tala om våra angelägenhe-
ter!... Jag önskar att du låter genast arrestera general
Pechlin och visitera hans hus!

Liljensparre.    Skall ske, Ers majestät!

Konungen. Särskildt anbefaller jag dig att söka
rätt på en lista med vissa namn på!

Liljensparre. General Pechlin har aldrig några
farliga papper hos sig!

Konungen. Då är jag bättre underrättad! — Jag
tror att Liljensparre är trött och behöfver hvila!

Liljensparre.   Nej, Ers majestät!

Konungen.    Följer du Nordin och Vallqvist?

Liljensparre,   De synas så litet!

Konungen. Emedan de arbeta i det tysta! Nu
ålägger jag dig att lämna dem ostörda! Att aldrig nämna
deras namn, och, om du hör dem omtalas, låtsas som
de ej funnes!... Nu går du och arresterar Pechlin!

Liljensparre (dröjer, som om han ville säga något).

Kammarherren (in).

Konungen.   Hvad söker du?

Kammarherren. Ers majestät, baron Pechlin ber
om företräde i en högst viktig angelägenhet!

Konungen. Pechlin! (Till Liljensparre). Har du
hört maken? (Till kammarherren). Han får komma när
jag ringer!

Kammarherren (går).

Konungen. Det var den mest skamlösa fräckhet
jag i mitt lif varit vittne till!

Liljensparre.   Det är Pechlinska taktiken!

Konungen. Vänta du, gubbe, så har jag snart lärt
din taktik! (Skrifver på en papperslapp). Vi ska ha
en promemoria, så att vi inte pratar bredvid munnen!
— Och du går ut och ställer dig bakom pelaren, så hör
du hvarje ord — ty ordstrid blir det, några andra vapen
brukar inte Pechlin!... Hvad tror du han vill? Från
hvilken sida anfaller han?

Liljensparre. Sannolikt bjuder han på några far-
liga hemligheter, som icke alls äro farliga (vid dörren).

Konungen. Hans ärende är väl att söka afvända
en fara för sin person... täcka sig bakom andras ryg-
gar... äfven om dessa ryggar tillhörde hans bästa vän-
ner... Plats, Liljensparre! — (Fattar ringklockan). Och
så! — jag tror jag darrar på handen! Det är fan till
karl! — (Gnider sig i pannan). Jag måste ta lednin-
gen, annars pratar han ner mig!... Tablå!    (Ringer).

Liljensparre (står utanför fonddörrarna).

Kammarherren (öppnar dörren).

Pechlin (in).

Konungen. God dag, gamle vän! (Till kammar-
herren). Bjud baronen en stol! Så där!... Det var
mig lika kärt som oväntadt, att se herr baron och ge-
neralen!... Var så god och sitt!... Och friherrinnan
i högönsklig välmåga; hade den äran hälsa på henne
vid infarten! — Nåå, hvad har förskaffat mig det nöjet
att se herr baron på Haga?

Pechlin (som stått invid stolen). Ers majestät, jag
kommer som supplikant...

Konungen. Åh! Det var rart! Inte alla dagar som
baron supplicerar...

Pechlin. Följaktligen måste det finnas starka skäl...

Konungen. Statsskäl äro starka, och baron intres-
serar sig för staten, statsstyrelsen och det allmänna
väl’et! — Fortsätt!

Pechlin. En viss opinion, uppkommen af det nyss
afslutade ryska kriget, hm...

Konungen.    Tag fram papperet, genera sig inte...

Pechlin (rycker till). En viss oro i sinnena behöf-
ver kalmeras...

Konungen.   Tala svenska, baron!

Pechlin.... lugnas, och därför hafva vi, ett antal
af Ers majestäts trogna undersåtar, beslutat genom en
offentlig bankett gifva ett uttryck åt våra underdåniga
känslor.

Konungen.    Mycket bra!    Hvar skall festen stå?

Pechlin. På Stora börssalen! — Men en fest utan
föremålets närvaro...

Konungen.     Ska jag vara med?    Det var...

Pechlin.     Det är hela min supplik!     (Paus).

Konungen (behärrskar sig och vänder). Godt! Tag
hit listan!

Pechlin (låtsar leta i fickorna).

Konungen. Är han inte med?

Pechlin. Jo visst!... Nej, minsann, tror jag inte
jag glömt den!

Konungen (ser åt fonden). Det gör ingenting, vi
ska nog ta reda på’n. Jag har så skickliga sökare af
förlorade saker, vi har en hel afdelning i polisen som
sysslar med sådant! (De betrakta hvarandra ett ögon-
blick med hatfulla blickar). Jag behöfver bara säga ett
ord åt Liljensparre, så tar han genast rätt på den!

Pechlin.    Det tror jag inte behöfs, Ers majestät...

Konungen.    Det tror inte jag heller!     (Paus).

Pechlin.    Hvarför tror inte Ers majestät det?

Konungen. Därför att vi kan skrifva en ny! (Paus).

Pechlin.    Det kan vi göra också!

Konungen (reser sig). Sätt er här vid skrifbordet!

Pechlin.    Nej, för all del! Det går inte an...

Konungen (skarpt).  Sätt Er!

Pechlin (sätter sig; läser i konungens promemoria
och ler obemärkt af konungen).

Konungen (ser åt fonden).    Skrif!

Pechlin (fattar pennan, skrifver och dikterar). Lilje-
horn!

Konungen.    Den yngre, ja! — Clas Horn!

Pechlin (utan att förvånas). Clas Horn!

Konungen (med stigande häpnad). Von Engeström!

Pechlin (orubblig i sitt lugn). Nej, Anckarström först!

Konungen (bleknar och ser sig i spegeln). Det
gläder mig särskildt att se Anckarströms namn; han är
min speciella vän och hans svärfar, som är i rysk tjänst,
kan göra mig stora tjänster.

Pechlin (reser sig och går hastigt mot vänstra
dörren).

Konungen (ger en vink åt fonden).    Hvarthän?

Liljensparre (synes, men retirerar strax).

Pechlin. Åh kors, jag glömde ju, att jag har lis-
tan i hatten! (Nu tar han fram listan ur hatten, som
ligger på en stol vid dörren).

Konungen.    Gif hit!

Pechlin (lämnar listan, som konungen genomögnar).

Konungen (gäckande). Jaha, det är en vacker
samling!... Hälsa Era vänner, att jag kommer! —
Skall jag skrifva mitt namn, kanske? — Godt! (Sätter
sig och skrifver). “Gustaf“ m. p., med egen hand!...
Kanske jag får kopiera den?

Pechlin.    Med största nöje, Ers majestät!

Konungen.    Kanske Ni själf?...

Pechlin.    Jag har lite brådtom...

Konungen.     Vi ska be Liljensparre...

Pechlin.    Han är en skrifkarl som duger!

Konungen (ropar åt fonden),    Liljensparre!

Liljensparre (in).     Ers majestät!

Pechlin (otvunget till Liljensparre). Nej se, god
dag; är du här?

Konungen (till Liljensparre).   Kopiera den här listan!
Pechlin.    Kanske assessor Liljensparre har lust att
vara med om festen?

Konungen. Det har han nog! Han går på alla
baron Pechlins fester!... Och han får väl ta några
vänner med sig?

Pechlin.    Så många han vill!

Konungen (skrattande). Och så handfasta han kan,
ifall Ni skulle vilja arrestera mig?

Pechlin (skrattande). Inte! Det är bara general
Pechlin, som man arresterar!

Konungen.     Men han blir alltid lössläppt!

Pechlin.    Därför att han befinns oskyldig...

Konungen.     Oskyldig af brist på bevisning!

Pechlin. Ja, bevisningen, Ers majestät, det är
processens kärna! Man tycker sig ha händerna fulla
med materiella, påtagliga bevis, och ändå förlorar man
i alla instanserna... Jag vet en bof...

Konungen (leende bittert). Jag vet en räf, som
trodde sig i trettio långa år ha dragit rättvisan vid näsan,
men som slutligen fångades med sin egen svans, som
fastna i gärsgården...

Pechlin.   Jag vet en gås...

Konungen (ringer och höjer rösten). Baron Pech-
lin väntar därute tills kopian är tagen! — Farväl, herr
baron, än en gång; hälsa vännerna att jag skall komma
(skakar  Pechlins  hand  tämligen  hårdt och med ironi).

Pechlin.    Jag skall framföra...

Konungen (afbryter). Och jag skall komma så,
som det anstår ett föremål och en konung!

Pechlin.    Kungligt, med ett ord! (Går).

Konungen.    Ja, kungligt, din satans räf!...  (Till

Liljensparre). Det var det fräckaste, jag i mitt lif har
sett! (Häftigt).     Ska jag arrestera honom?

Liljensparre. Nej, Ers majestät, det bara ökar
hans popularitet och gör honom ändå farligare!

Konungen (går hastigt till skrifbordet). Och se
här! Han har läst i mina papper! Och min prome-
moria till hans audiens! (Slår sig för pannan). Nej,
nu är måttet rågadt! — Hör du, det finns folk, som
anse konungamord berättigade... kan inte en konung
få mörda en bandit då... Han har läst promemorian...
jag har skrifvit “räfven“; därtill har han med min egen
penna tillagt “och gåsen“, “fabel“! (Bryter sönder
pennan och trampar den under fötterna). Vid mitt eget
skrifbord! (Faller ner i en stol). Och jag kan icke
åtala honom! Ty — då fölle jag för löjet!... (Paus).
Liljensparre! gå omkring till alla stadens restauratörer
och befall dem söka förevändningar... Nej, danska
kriget skall rädda mig, äfven från denna fest! (Paus).
Tror du, att detta är de sammansvurnes namn?

Liljensparre.    Nu tror jag det!

Konungen.    Hvarför ge de mig namnen då?

Liljensparre. För att visa hur manstarka de äro
och därmed injaga skräck!

Konungen. Bara oförvitliga män... Clas Horn,
sonen till Gustafs vän, Fredrik Horn, som förde gardena
vid 72 års revolution! Detta smärtar mig mest. En
ung man, en yngling med de mest upphöjda tänkesätt,
så ideellt inriktad, skald, lärd... Hvad vill man mig?
Hvad har jag gjort dem?  (Paus). Gå nu, Liljensparre!

Liljensparre. Hvad skall företagas mot de namn-
gifna?

Konungen. Jag vet inte! — Ingenting! — Man
kan ingenting göra!

Liljensparre (ser utåt orolig). Ers majestät; det
kommer någon!

Konungen (spritter upp).    Hvem är det?

Liljensparre.    Hennes majestät, drottningen!

Konungen. Åh, Gud i himmelen!... Hvad skall
jag göra... Ett, två, tre! Jag skall gå in och hvila
mig några minuter!... Säg åt kammarherren, att han
ber drottningen vänta — några minuter! (Går ut till höger).

Liljensparre (går till vänster).

Kammarherren (in, går till fonden. Drottningen
och fru Schröderheim in från parken).

Kammarherren. Hans majestät ber få sagdt att
han genast skall infinna sig?   (Går till vänster).

Drottningen (ser sig omkring i rummet). Här
tyckes inte utrymme fattas!

Fru Schröderheim. Hans majestät har ju så många
vänner...

Drottningen.    Många äro de, men hurudana?

Fru Schröderheim. Elis, min man, är dock den
bästa...

Drottningen. Därför har han råkat i onåd, också
... under det den samvetslöse Armfelt har stigit så
högt att han utträngt mig ur min våning på Stockholms
slott.

Fru Schröderheim. Det finns situationer, då man
kan säga ju sämre, ju bättre!   Klaga icke, Majestät!

Drottningen. Du menar, Anne Charlotte, att före-
vändningen icke behöfver sökas...

Fru Schröderheim. När den är gifven, nej! För
öfrigt är. danska kriget tillräcklig orsak för Ers majestät
att återvända till sin familj!

Drottningen. Du har sagt ordet, och... nåväl,
jag återvänder...

Fru Schröderheim. Beledsagad af alla rättänkande
kvinnors sympatier, ty om ett exempel statueras här-
uppe, så skall detta verka ändå kraftigare nedåt!

Drottningen. När jag hör dig tala, Anne Char-
lotte, är jag stark, men så fort jag är ensam... öfver-
gif mig icke... stanna vid min sida när han kommer,
ty jag fruktar honom. Han sträfvar fortfarande efter
danska kronan, till hvilken jag har en viss arfsrätt!

Fru Schröderheim. Men han fruktar mig; var
trygg, Ers majestät, jag har kämpat med honom förr
... och icke utan framgång!

Drottningen. Kommer jag ut ur detta, så är det
ditt verk, och äran din!

Fru Schröderheim. Äran är måttlig, men njut-
ningen större...

Drottningen. Njutningen?... Jag förlorar min son...

Fru Schröderheim.    Tag honom med!

Drottningen. Ifrån sin far? Det skulle slita sönder
hans unga hjärta...

Fru Schröderheim.   Det läks så fort...

Drottningen. Du är förfärlig... Du saknar visst
hjärta?...

Fru Schröderheim. Komplett! Och därför går
jag segrande ur alla hjärtestrider... Alla!

Konungen (in från höger; går vänligt lugnt emot
drottningen, men studsar, då han ser fru Schröderheim).
God dag, min gemål! Att jag som lefvande får nöjet
återse Er, tillräknar jag blott en lycklig slump! (Han
tar drottningens hand och leder henne till en soffa,
samt sätter sig på en stol midt emot henne). Ni ser
blomstrande ut, och jag sluter däraf, att Er saknad
icke kunnat jämföras med min! — Hur mår min
son?

Drottningen (antyder med en gest att fru Schröder-
heim är närvarande).

Konungen (reser sig). Ah! Lilla fru Schröder-
heim, förlåt jag såg Er inte!... jag tror Ni har vuxit
sen sist!   Kanske gjort nya eröfringar...

Fru Schröderheim. Inte från ryssarne åtmin-
stone...

Konungen. Alltid lika kvick och slagfärdig...
synd, att jag inte tog Er med i kriget...

Fru Schröderheim. Inte hade jag lagt ner vapnen,
som de andra officerarne...

Konungen. För sin konungs fötter, menar Ni!
Nej, Er hade jag litat på som på min bästa vän... Er,
min trogne Elis hulda maka... apropos, har Ni råkat
Elis?

Fru Schröderheim.    Nej, inte i dag; för öfrigt...

Konungen. Åh, han sitter ju därute och väntar
på Er...

Fru Schröderheim.    På mig?

Konungen.    I en högst viktig angelägenhet!

Fru Schröderheim.    Hvad kan det vara?

Konungen. Jag skall skvallra ur skolan! Han har
skrifvit en ny pjäs, med hufvudrollen för Er!

Fru Schröderheim (glad).   Nej!  Är den...

Konungen. Ja, den är mycket dekolleterad...
kom. (Han tar artigt hennes hand och leder henne ut
genom vänstra dörren).

Drottningen. Fru Schröderheim stannar hos mig...

Konungen. Jag tycker hon går, jag... går till sin
make, där hennes plats är... och jag förmodar Ni,
min gemål, icke vill skilja makar! Eller hur? (Skjuter
fru S. artigt ut, och låser dörren. Därpå går han och
sätter sig midt emot drottningen).

Konungen. Slutligen ensamma!... (Paus). Har
Ni någon önskan att framställa?

Drottningen.   En enda!

Konungen.   Säg den!

Drottningen.   Att jag återfår min frihet!

Konungen.   Hvilken frihet?

Drottningen (tiger).

Konungen.   Har Ni saknat frihet hos mig?...

Drottningen (ser på golfvet).

Konungen. Har jag begärt räkenskap för Era
handlingar, dem inbegripna, som öfverskridit gränserna
för det brukliga?

Drottningen.    Då Ers majestät förra gången bör-
jade ansöka om äktenskapets upplösning, afstyrdes detta
af Edra vänner, mest af fruktan för krig med Danmark
—  nu, då detta krig redan har utbrutit, synes mig de
väsentliga hindren ha bortfallit...

Konungen. Det är väl Er lika litet främmande
som mig, att vårt äktenskap stiftades af Sekreta ut-
skottet på sin tid och af ryska kejsarinnan vid freds-
slutet eller med andra ord, att dåvarande regeringen
fann sig föranlåten välja mig en brud utan minsta hän-
syn till våra personliga känslor. Då vi båda, den
gången, böjde oss för det mäktiga intresset af tvenne
nationers väl, erbjödo vi ett offer, som kostat oss vår
personliga sällhet — begreppet offer innebär ju för-
sakelse af lycka. — Kan då icke medvetandet af, att
vi gemensamt lidit för andra, för många, uppehålla vårt
mod tills kalken är tömd i botten? Gifves det icke
andra än statsskäl för att vi draga bördan ända fram?
Har icke vår son den rättmätiga fordran att få upp-
fostras af föräldrar, af far och mor...

Drottningen (reser sig).    Nej, jag kan icke svara

pa så många saker med en gång! Jag begär min
frihet...

Konungen. Hvilken frihet, frågar jag ännu en
gång. Vi ha ju båda bundit oss med familjeband, och
jag har uppgifvit min frihet att stifta annan familj, jag
liksom Ni!

Drottningen.    Ni förstår mig icke, sire!

Konungen. Vi ha aldrig förstått hvarann, och jag
har aldrig begärt Era hemligheter. När jag bad om
detta möte var det endast i afsikt att höra Era önsk-
ningar!   Madame!

Drottningen.    Ni har hört min enda önskan, sire.

Konungen. Ni vet, att jag en gång närde samma
önskan; men då ville inte Ni, nu vill inte jag!

Drottningen.    Allt för Rysslands skull!

Konungen. Nej, den tiden är förbi, då ryska
ambassadören och engelska valde våra riksdagsmän,
tillsatte Sekreta utskottet och nämnde riksråd, ja, det
var Ryssland som gaf åt min fader, furst-biskopen af
Lübeck, Sveriges tron och åt mig en gemål. Dessa
tider äro förbi, och det är min lilla förtjänst, som man
glömt, och till den grad att man icke förstått mitt sista
krig mot Ryssland, hvilket man kallar ett förräderi.
Det var nyligen en hofpoet, som jämförde mig med
Gustaf Vasa, befriaren från utländskt förtryck; jag log,
när jag läste det, men det finns kanske ändock ett
grand sanning i smickret...

Drottningen. Om jag icke missminner mig var
det danskarne som fördrefvos af Gustaf Vasa...

Konungen. Jo; och nu skola de fördrifvas af
Gustaf den tredje!

Drottningen (går åt fonden). Då skall jag ha den
äran vara den första som Ers majestät fördrifver!

Konungen. Första eller sista, men madame, Ni
är en svensk undersåte...

Drottningen. Undersåte? Ja, Ers majestäts under-
såtarinna...

Konungen. Åtnjutande alla de fri- och rättigheter,
jag genom 1772 års revolution förskaffat medborgarne,
till och med friheten att frukostera på Clas på Hörnet,
med mera!   Anse vi samtalet afslutadt?

Drottningen.   Helst, för alltid!

Konungen. Det har vi sagt så många gånger,
madame, men en liten träta då och då tyckes uppfylla
sin bestämmelse att reconciliera oss!

Drottningen.   Eller skilja oss än mer...

Konungen. Än mer? Bravo!... Säg dock, innan
vi skiljas än mer, hvarför hatar Ni mig?

Drottningen (tiger).

Konungen. Jag minns att Ni grät, när jag skickade
min kammarherre till Ekolsund för att underrätta Er
om den lyckade revolutionen — — — då jag spelade
Brutus och störtade vadmals-Caesarerna. — I ett ömt
ögonblick erkände Ni att Era tårar voro missräkningens,
då Ni icke tilltrott mig om en manlig handling... Från
den stunden hatade Ni mig, ty det var det kvinnliga
hos mig Ni älskade, och det kvinnliga hade jag fått
genom att för länge uppfostras bland kjolar och vid
brodérbågen... det rådde jag icke för! Ni älskade, men
föraktade; ty Ni mottog min grannlagenhet som en gärd
af aktning, den Ni dock föraktade, och när jag uppträdde
som jag skulle, enfin som en man, kallade Ni det råhet
och hatade mig... Jag hade således att välja mellan
Ert  förakt och Ert hat, och jag valde slutligen hatet!

Drottningen (efter något betänkande). Ni glömmer,
Sire, att det finns detaljer i vårt samlif...

Konungen. Som måste glömmas... Jag har glömt
dem!

Drottningen.   Men icke jag!

Konungen. Det är illa af Er, ty har man glömt
sig en gång, så återstår endast att glömma vidare.

Drottningen (vänder sig bort).

Konungen. Nu har vi bestämdt uttömt alla ämnen
... jag känner det redan tryta... jag har viktigare
angelägenheter att bestyra... och är mycket trött...
jag har inte sofvit på åtta nätter...

Drottningen.    Ni kommer från Finland, sire?

Konungen. Ja, madame! Öfver Ålandshaf, flyende
för egna landsmän... jag försäkrar att jag icke är lyck-
lig... Krig och dödsdomar vänta på mig... och så
har jag en liten  sammansvärjning igen på halsen...

Drottningen.   Och det tar Ni så lätt...

Konungen. Hvem vet? — Tillåt att jag ringer
på statssekreterare!

Drottningen.   Farväl, sire!

Konungen (tar hennes hand). Farväl, min gemål!
... Får jag framställa en bön?

Drottningen.   Gärna!

Konungen. Af undseende för vår son: hushålla
liten smula med mitt namn och rykte!.. Jag begär
icke mycket; ty det förtjänar jag ej!

Drottningen.   Sire, jag vet inte...

Konungen. Säg ingenting, gör endast som jag
ber...

Drottningen (blidkad).    För prinsens skull, ja!

Konungen (kysser hennes hand).    Tack för det!

Drottningen (rörd). Tack... för det! (Går utåt
fonden).

Konungen (ringer).

Kammarherren (in).

Konungen. Gif mig min kostym, min dräkt... och
schatullet!

Kammarherren (går ut; kommer straxt igen med
en dalkarlsdräkt och ett schatull, som han placerar på
ett bord).

Konungen.   Det är bra!... Kalla baron Armfelt!

Kammarherren (går).

Konungen (sätter sig vid skrifbordet).

Armfelt (synes i fonden).

Konungen (reser sig). Där är du!... Jag vill säga
dig farväl, ty nu reser jag bestämdt, först till Dalarne
sedan till Göteborg! — När jag kommer hem, så...
ändra vi regeringsformen!

Armfelt.   Bravo!

Konungen.    Vänta tills det är slut!   —

Armfelt.   På hvad?

Konungen. Din instruktion!... Först: återlämnar
du dina rum åt drottningen!

Armfelt.    Hm!  — Det förstår jag!

Konungen. Därpå nedlägges åtalet mot Anckar-
ström...

Armfelt.    Det förstår jag inte!

Konungen. Behöfs inte heller!... Vidare: du minns
kanske inte, att svenska kronan efter Carl XII:s död
uppträdde med penningfordringar mot Görtzens arfvingar.
Eget nog slutade kommissionen sitt arbete, med det
resultat, att svenska kronan befanns vara skyldig Görtzens
arfvingar 70,000 riksdaler.

Armfelt.   Det var komiskt!

Konungen. Mera tragiskt menar jag, då man vet
hvad Görtz fick lida för påstådda stölder... Nåväl:
denna  skuld  har aldrig ständerna velat vidgå  —  för

Carl XII:s skull, förstås... Nu befaller jag utbetalandet,
genast.

Armfelt.    Det förstår jag!

Konungen.   Tant mieux!...

Armfelt.    Och så barnamörderskorna kan jag tro?

Konungen. Alldeles! Du låter trycka mitt be-
tänkande om lindrigare straff för barnamord med hela
motiveringen!

Armfelt.    Hvad säger prästerna om det?

Konungen.    Det sköter Nordin och Wallqvist!

Armfelt.    De osynlige!

Konungen. Som du är god och lämnar fria händer,
icke sparande på taffelpengarne till Klubben!

Armfelt.    Men   hurrabasarne och  stadens pigor?

Konungen. Papillon är ordförande i busklubben,
och Badin sköter pigorna hvilket går så mycket lättare,
som jag nu redan lancerar den mildare tjänstehjonsstadgan.

Armfelt.    Hvem skall sprida de falska ryktena, då?

Konungen.    Liljensparre naturligtvis!...

Armfelt. Det är icke illa hopkommet det där! som
pjäs betraktadt! (Petar med sin käpp på dalkarlsdräkten).

Konungen. Hvem vet, kanske det är en pjäs, hela
alltsammans!

Armfelt.    Men sista akten har du den?

Konungen.    Den kommer af sig själf!

Armfelt. Den kommer af sig själf! (De betrakta
hvarandra ett ögonblick; därpå går konungen hastigt åt
höger).

Ridå.

Entré-akt.

På Hufvudsta invid Stockholm, hos Clas Horn. Ett
stort rum, med öppna glasdörrar i fonden till en stor
träveranda åt trädgården. Midt i salen ett rundt mat-
bord med duk; på bordet står ett lagerträd i grön kruka;
trädet är skuret i smal pyramidform och behängdt med
band i franska färgerna (trikolorens). Dörrar till höger
och vänster. Ribbing, Horn och Anckarström sitta kring
bordet.

Horn. Så här långt ha vi nu kommit... Kungen
gick till Dalarne och sedan han i hvarje kyrka gjort
bön, på knä, vid altaret, talade han, utklädd till dalkarl,
inför folket. Och lyckades. Tjugotusen man erbjödos,
men det stannade vid sex tusen, och de ligga nu på
Drottningholm under Armfelts befäl. Därpå reste han
till Göteborg, i afsikt att föra det påstådda danska
kriget, som dock inställdes efter engelska och preussiska
ambassadörernas uppträdande. Återkommen till Stock-
holm har han sammankallat Riksdagen, den riksdag som
skall afgöra landets öde och frihetens, ty statskuppen
är beslutad, och enväldet.

Anckarström har ordet!

Anckarström. Jag tycker fortfarande att Ni talar
för mycket!

Horn. Men saken måste utredas för att ingen orätt
må ske!

Anckarström. Det kan icke utredas, därför måste
det klippas!

Horn.   Vänta nu!

Anckarström. Nej! Rör inte vid hans trassliga
härfva; Ni fastnar i den! Hela hans machinationer äro
som fan själf skulle ha gjort ihop dem! Han uppträder
ju som folkets och frihetens man, störtar herrarne med

de ofrälse ståndens hjälp, men gör sig själf till envålds-
herre öfver alla fyra stånden. Ser Ni inte att han spe-
lar Mirabeau och förvänder synen på oss; han gör ju
franska revolutionen skenbart, han, kungen! Det är ju
perverst som hela mannen!

Ribbing.    Anckarström har rätt!

Horn.    Nej, han skall förklara sig!

Anckarström (reser sig). Prata Ni, jag väntar tills
min stund är kommen! (Han går och stoppar en pipa;
sätter sig sedan i fondens dörröppning och ser ut i
trädgården).

Horn. Nu skall Ribbing invigas i förtroendet...
efter som han uttryckt sitt gillande af Anckarströms
åsikter.

Anckarström. Anckarström har bara en åsikt:
frappez, slå!

Horn. Då behöfver jag icke säga det, och icke
heller behöfver jag säga, att jag delar hans mening, om
nämligen det visar sig att den andra planen ej kan ut-
föras!... Den andra planen är nämligen Pechlins och
går endast ut på arrestering, afsättning och nytt stats-
skick under hertigens och drottningens regemente!

Ribbing. En fråga: vet Pechlin om Edra ytterlighets-
planer?

Horn. Nej! Och det får han icke veta! Pechlin
tror att vi jaga för hans räkning, under det han tar
upp åt oss!

Ribbing. En annan fråga: har någon af Er ett
personligt intresse af en ytterlighet, eller med andra
ord: ämnar ni inträda i den nya regeringen?

Horn.    Nej!   Vi arbeta endast för saken!

Ribbing (reser sig). Då är jag Er man! Och vid
detta heliga frihetsträd svär jag...

Anckarström.    Svär inte!

Ribbing. Anckarström hatar konungen, det är min
enda betänklighet!

Anckarström. Om jag älskade honom sutte jag
icke här! — Skulle du för öfrigt tycka mer om att jag
hyste sympati för en trolös, infam komediant, rikets
fiende! Ja, rikets, ty så nämner hans egen grundlag
den, som kränker regeringsformen. Han är rikets fiende,
och därför...    Slå!

Ribbing.    Anckarström döljer personliga motiv...

Anckarström. Om jag äfven har personliga motiv
så stärka dessa endast min kallelse att uppträda på det
allmännas vägnar, och som jag icke är någon svärmare,
låter jag mig icke vilseledas af abstrakta teorier eller
blåa drömmar, som magister Thorild, hvilken filosoferar
om friheten, och så reser ur landet när det gäller hand-
ling!....    Har Ni pratat nog nu?

Horn. Jag vill fästa herrarnes uppmärksamhet på,
att alla dörrar på Hufvudsta stå öppna — för att afleda
misstankarne. Vi måste således vara beredda på besök,
utan anmälning!

Anckarström (reser sig: tilltalar Ribbing). Du
har icke sett Hufvudsta, förr?

Ribbing.   Nej!

Anckarström. Det är ett ställe med anor! Göran
Persson lär ha bott här!

Ribbing. Sådana anor har vår familj också! Kristiern
Tyrann tog hufvudet af tre Ribbingar, och Carl IX tog
visst ett par!

Horn. Men Peder Ribbing satt domare vid Lin-
köpings blodbad...

Anckarström.   Där Göran Perssons son,  kunga-
gunstlingen satt allmän åklagare...

Horn. Och dömde Christer Horn till döden, som
dock blef benådad — på afrättsplatsen!... Tyst, det
går i trappan!

Anckarström.    Då är det Pechlin!

Ribbing.   Är den gamle mannen ett sällskap för oss?

Anckarström.    Han passar så bra åt kungen!

Horn.   Det ingen annan vill ta’ uti, det tar Pechlin!

Anckarström. Jag såg en karrikatyr i går, där
kungen och Pechlin bar någonting på en stång; men
som de vände ryggarne åt hvarann kunde man inte
veta hvart det bar!... Nu är han här!... Vi upplyser
honom icke om vårt större mål, ty det fattar icke hans
småsinne.

Horn. Såvida icke omständigheterna fordra det!...
Se en så vacker solnedgång! Om vi finge fara ut på
sjön och höra trastens sista sånger innan dagens konung
drar sig in i sin stjärnkammare...

Anckarström.    Vet du hvad stjärnkammaren är?

Horn.    Huru?   Du menar?

Anckarström. Det var en engelsk domstol som
dömde på hörsägen och med tortyr...

Pechlin. God dag unga herrarne! Hvad nytt,
hvad nytt?

Horn.    Intet!...    Hvad vet generalen?

Pechlin. Det hela världen vet! Här finns inga
hemligheter, och därför rör man sig ogeneradt. Jag
var på supé i går bland riksråd och generaler. Där
taltes öppet om konungens revolution, och om kontra-
revolutionen, alldeles som om nästa pjäs.

Ribbing. Hvilket lättsinne; då det gäller nationens
väl eller ve!

Pechlin. Sådan är tiden, unge vän, och ju mindre
allvar desto bättre!   Eller hur Anckarström?

Anckarström.    Jag förstår inte...

Pechlin (sätter sig vid bordet).. Emellertid, och
som Ni vet, lämnade jag själf till konungen listan på
de så kallade sammansvurne, hvilket hade till följd det
Ni vet, bland annat Anckarströms frigifning. Men nu
är kungen en rätt skicklig spelare... det vill säga!...
jaja! just därför att han aldrig följer reglorna är han
så svår... och dessutom har han så lätt att lära...
Kan Ni tänka Er hvad som hände mig, här nyss på
vägen!... Jag skulle just förbi Karlberg, då ett spann
med löpare, körde om mig!... Det var kungen!
“Hvart ska du hän gamle raljör?“ ropade han! — “Jag
ska till Hufvudsta!“ svårte jag! — “Hälsa de samman-
svurna!“ ropade han — och försvann.

Horn.   Ni leker, Ni!

Pechklin.    Vi raljerar litet med hvarann, König och
jag...

Anckarström.  Han har en förtjänst, han är inte feg.

Pechlin. Jo, det är han; mod saknar han, men
bravader stöder han på! Vet Ni jag fick en förflugen
idé — jag tror honom i stånd att ge sig hit!

Anckarström.    Hit?

Pechlin. Ja, jag bara tror så!... Har Ni hört
att han ämnar göra Schröderheim till ärkebiskop?

Anckarström.    Det lilla svinet!

Pechlin. Efter Mennander! Och därför håller han
på att skilja Elis från frun! Fru Schröderheim skulle
ju icke vara lämplig för ärkebiskopsstolen...

Horn.    Det är ju farce...

Ribbing. Ingenting respekteras, ingenting!... Vet
generalen hur långt man kommit i Paris?

Pechlin. Man har lämnat ständerförsamlingen och
öfvergått till  nationalförsamlingen;  det   vet Ni:  sedan

sist har ett sammanträde i Bollhuset ägt rum där man
aflagt ed att icke skiljas förrän man ändrat konstitutio-
nen...

Anckarström.    Det är revolutionen.

Horn.    Hvarför tala icke våra tidningar om detta?

Pechlin. Därför att König icke tycker om revolu-
tioner — jo, när han får göra dem själf!

Ribbing.    Är det slut med tryckfriheten då?

Pechlin. Ja, med den friheten och alla andra...
Var lugn nu, unga Ribbing, så ska vi se till hvad som
kan göras...

Ribbing. Nej, jag kan icke, kan icke, då jag ser
våld och orätt, jag kväfs, när jag känner det bästa
i min själ resa sig mot...

(Betjänt in med ett bref till Anckarström.   Ut igen).

Pechlin.    Så! så! så!

Horn. Om general Pechlin ville föstå oss, kunde
förstå oss, tror jag att vi lättare skulle uppnå det stora
målet! Får jag läsa ingressen till en uppsats, kallad
människans rättigheter, skall generalen få ett ungefärligt
begrepp om våra tankars riktning?

Pechlin (reser sig och tänder en pipa). Var så
god, men inte för länge...

Horn (tar upp ett tryckt blad och läser). “Hela
människosläktet tyckes nu, likasom efter en djup sömn,
vakna ur sin irring, att fråga sig själf: hvilka äro dina
rättigheter? och då svarar tänkaren: människan utgöt
blod i sin födelsestund för att blifva fri....

Anckarström och Ribbing.   Bravo!

En röst utanför.    Bravo!

Alla innevarande.    Hvem var det?

Pechlin.    Det var Liljehorn!   Var det inte?

Horn.   Nej, han begagnar svenskt r!

Anckarström.    Jag  tror  mig känna den rösten!

Ribbing.    Det var han!

Pechlin. Kungen! (Allmän tystnad. Anckarström
går ut på verandan).

Pechlin. Tungan rätt i munnen, gossar! Och
glöm ej att Hästesko afrättas i dag, kanske i denna
stund nere på Packartorget! — Hyss!

Konungen (in från vänster). Si där! Idel gamla
vänner; unga vänner menar jag ty generaln blir allt
yngre!

Pechlin.    Här ser Ers majestät de sammansvurne!

Konungen. Dansande kring majstången eller hvad
Ni har för ett träd.

Pechlin. Det är ett så kalladt frihetsträd, Ers
majestät!

Konungen. Nej, ser det så ut! — Bär det frukt
också?

Pechlin.    Frukter, Ers majestät!   Röda frukter!

Konungen. A propos frihet, det var vackert sagdt
det där af Clas Horn nyss! Hvem har skrifvit det?
Det var som om jag skulle sagt det själf!

Horn.    För tjugo år sen, ja!

Konungen.    Hvad  är det Ni sammansvärjer nu?

Pechlin. Jo, vi konspirerar mot regeringsformen...

Konungen. Alldeles som jag! Därför: “Soyons amis,
Cinna, c’est moi qui t’en convie.“

Pechlin. “Pour être plus qu’un roi, tu te crois
quelque chose!“

Konungen. “Prends un siège, Cinna... så får vi
språka litet! Men först skall jag framföra mitt ärende.
Som Ni minns hedrades jag med en inbjudning, straxt
innan jag gick i danska kriget; statsskäl, hm! hindrade
mig då att mottaga denna hyllning...   Nu, och för att

visa Er att jag har godt minne, inviterar jag Er i öfver-
morgon till en fête champetre, på Drottningholm! (All-
män tystnad).    Vill Ni komma?

Pechlin.    Det är för stor ära, Ers majestät...

Konungen.    För Er eller för mig?

Pechlin.    För oss naturligtvis!   Naturligtvis!

Konungen. Barons blygsamhet förnekar sig aldrig...
hvad säger ungherrarne?

Ribbing och Horn.    Ers majestät...
Konungen. Det betyder bifall! Alltså välkomna...
i öfvermorgon!... Nå berätta något nytt innan jag
går! Har inte generalen hört några rykten?

Pechlin. Jo, de säger, att Hästesko skall afrättas
i dag, och att borgerskapet känner sig mindre hedradt
af vaktgörningen vid spetsgården!

Konungen (obehagligt berörd). Det var ett elakt
rykte! — Nå, hvad mera då?

Pechlin. Jo, så säger de, att hertig Carl retirerat
med flottan tillbaka till Carlskrona, och att konungen
därför ämnar fängsla honom!

Konungen (behärskar sin vrede). Hvem sprider
sådana falska rykten?

Pechlin.    Liljensparre, förstås!

Konungen. Nu är det min tur! Har Ni hört att
Anckarström förlorat sitt minsta barn?

Alla.   Nej!

Konungen. Och att friherrinnan Pechlin har rymt
med sin älskare!...    Ja, det är bara rykten!

Pechlin. Har hon rymt? Då säger jag som Sulla:
Jag är räddad!

Konungen (biter sig i läppen). Har Ni hört att
Schröderheim skall skiljas?

Pechlin.    Nej, men att frun...

Konungen (orolig). Är det en katt i rummet? Det
känns så underligt!

Pechlin. Här på Hufvudsta finns inga kattor, men
Göran Persson lär spöka...

Konungen.   Inte på dagen heller...

Pechlin.   Det var en ovanlig man...

Konungen.    Och en dålig rådgifvare...

Pechlin.    Åt en dålig konung...

Konungen. Nu slutar vi!... Farväl go’ herrar!
Och välkomna i öfvermorgon! Till Drottningholm! (Går
till vänster).

Pechlin. Sortien var icke lika lycklig som entrén!
Men sådant händer de största skådespelare!

Horn (lägger ett finger på munnen).

Pechlin.   Lyssnar han?  Det tror jag honom om!

Anckarström (in från verandan, blek och upprörd).

Pechlin. Har kapten verkligen förlorat ett barn?
Eller var det ett grymt skämt?

Anckarström. Det var intet skämt, men grymt
att göra det till skämt... Får vi nu tala om saken!...
General Pechlin, går Ni till Drottningholm i öfver-
morgon?

Pechlin.   Ja, naturligtvis!   Går Ni?

Anckarström. Om jag? — Så visst jag lefver!
och så visst konungen skall dö!

Pechlin (springer upp). Hvad för slag? Är det
fråga om... mord?

Anckarström.    Naturligtvis!

Pechlin. Och det vågar Ni säga åt mig? Jag är
ingen mördare!   Var så god och låt mig aftåga!

Anckarström.    Det är för sent!

Pechlin.   Då anger jag Er!

Anckarström. Det har Ni redan gjort, så det är
också för sent!

Pechlin (utom sig). Tänk, att jag skulle låta lura
mig så kapitalt!

Anckarström. General Pechlin! Med Er ålder
och Era stora erfarenheter i statssaker, gör i ordning Ert
organisationsarbete till i öfvermorgon, ty då har kungen
sitt destruktionsarbete färdigt — — — och jag mitt!

Pechlin. Kors i Jesu namn! att man skall inblanda
mig... inblanda mig i mordsaker, jag, som aldrig haft
annat än lojala afsikter till fosterlandets gagn!

Anckarström. Tala inte så mycket, herre! Utan
gif Er af och handla! Men handla korrekt, snabbt och
utan krumbukter! Skulle Ni finna Er föranlåten att
svika oss, så erinra Er, att det finns två pipor i mina
pistoler!

Pechlin.    Hvad för slag?   Man hotar mitt lif?

Anckarström.    Jag riskerar mitt!... Gå, fort!

Pechlin. Nej, nu raljerar jag inte längre... det
här vill jag ut ur!

Anckarström.    Ifrån det kommer Ni inte...

Pechlin. Tänk, att jag skulle låta lura mig och
af sådana ungdomar!

Anckarström. Framåt, och se Er icke om!...
Framåt!

Pechlin. Nåväl! Ni har rätt; det finns bara en
väg... men... jag vill inte bli upptäckt... inte på
schavotten...

Anckarström. Tänk på Hästesko... (ser på sitt
ur). I denna stund faller hans hufvud, därför att han
ville rädda sitt arma lilla fosterland från att gå under
genom en lagbrytare och för att sauvera en komediants
dåliga ekonomi.    (Alla se ofrivilligt på sina ur).

Pechlin.    Nu!...

Horn (tar sig åt hjärtat).    Nu föll hans hufvud!

Ribbing.    Så kände jag det också!...

Pechlin (allvarligt). Jag hörde’t... Er tro är stor,
unga vänner, och den har styrkt mig i mitt beslut, som
numera är — oåterkalleligt!... Farväl, Clas Horn!
svärmare! — Farväl, Ribbing, ädling!... Farväl,
Anckarström, Brutus, brutala Brutus!   (Går).  (Tystnad).

Anckarström. Här är icke något att tillägga! —
Jag ber Er endast som vänner bevittna mitt testamente!
(Tar upp ett papper). Till förmån för hustru och barn!
— — Nu får jag dock stryka ut den minsta!

Horn.    Din sorg är vår...

Anckarström. Beklaga icke den döde... (Horn
och Ribbing skrifva sina namn).

Anckarström.    Och så! — I öfvermorgon!

(Horn och Ribbing och Anckarström fatta hvarandras
händer).   I öfvermorgon!

(Ridå).

(På Drottningholm. Stora salen i China slott. Fond-
dörrarna stå öppna mot parken. Konungen sitter vid
en båge och broderar.    Drottningen läser i en bok.

Badin och Papillon synas utanför på planen).

Konungen.   Nå, så fick vi fred!

Drottningen.   Hvilken fred?
Konungen. Med Danmark förstås... och därmed
följde husfreden!
Drottningen.   Jaså! (läser vidare).
Konungen. Säg mig, hur många korsstygn mot-
svarar ett diamantstygn?
Drottningen. Det förstår jag mig inte på!...
Hur har ni kommit på att brodera, Sire?
Konungen. Min mor lärde mig, och sedan fann
jag nöje i det! Jag tänker så bra när jag broderar,
och så känner jag mig ha trådarne i min hand! (Paus).
Ni tyckes förakta handarbeten?
Drottningen.   I det närmaste!
Konungen. Och jag lärde’t hufvudsakligen för att
skänka aktning åt kvinnans arbete! Det är tacksamt
att göra offer!... Badin!
Badin (in).
Konungen. Säg åt musiken att de få börja nu!...
Kalla sedan baron Armfelt!    (Badin går ut).
Drottningen.   Hvad är det för musik?
Konungen.    Det är Bellman och hans vänner!
Drottningen.    Jag tycker inte om hans fula visor!
Konungen. Han har vackra också! Och i dag,
till Er ära, blir det särskildt harmoniskt.    Hör bara!
(Nu sjunges bakom scenen för sopran, alt, tenor och
bas Bellmans sång: “Böljan sig mindre rör“ med ackom-
pagnemang af valdhorn, oboe, flöjt, mandolin och luta.)
(Drottningen reser sig och går).
Konungen.    Hvarför går Ni, madame?
Drottningen. Därför att jag icke vill råka baron
Armfelt!
Konungen. Ni har en sådan instinkt att med Er
antipati förfölja mina vänner...
Drottningen.   Instinkt?
Konungen.   Papillon!...
Papillon (in).
Konungen. Bär undan bågen här! (Papillon bär
ut bågen till höger).
Drottningen.   När börjar festen?
Konungen. Den har redan börjat, men som det
är en landtlig fest inställes cour’en och all etikett är
för dagen aflagd.
Drottningen. All etikett! Och de vanliga orgierna
vidtaga efter mörkrets inbrott?
Konungen.   Ja!
Drottningen.   Då reser jag till staden!
Konungen. Jag tror inte kommendanten öppnar
vindbryggan mer i dag!
Drottningen.   Inte?... Får väl se! (Går). (Paus).
Konungen (kastar sig ner i en stol).
Armfelt (in).
Konungen. Rapport! — Fort! — Hvar är dalregi-
mentet?
Armfelt.    Här! Öfverallt!
Konungen.   Här i huset också?
Armfelt. Öfverallt! I slottskällarne, i kapellet, i
Kanton, i götiska tornet!
Konungen.   Ha Fersen och De Geer kommit?
Armfelt.    Nej!
Konungen.    Inte kommit?... De måste komma!
Armfelt. De äro för sluga! Och där inga hemlig-
heter finnas, är inte svårt vara slug!
Konungen.    Då går det inte i dag!
Armfelt.   Så går det i morgon på rikssalen!
Konungen.   Allt kan misslyckas!
Armfelt.   Jaså, du hyser tvifvel?
Konungen. Jag är inte säker!... Har du sett
Pechlin?
Armfelt. Han går där nere i sommarteatern med
Horn och Ribbing!
Konungen.   Jag har själf bjudit dem!
Armfelt.    Men hur kunde du invitera Anckarström?
Konungen.    Anckarström?   Är han här?
Armfelt. Ja, han visade pollett, och påstod sig
ha själf mottagit inbjudningen hos Horn på Hufvudstad!
Konungen. Hvad är det? Inte såg jag honom!
Men jag kände honom! Han stod på verandan, då! —
Hvilken djärfhet! — —
Armfelt. Hvad har du haft med Anckarström efter
som detta gränslösa hat...
Konungen.    Har du sett Schröderheim?
Armfelt. Han är som en vinterfluga, sen han
skildes från frun.
Konungen.    Och hon är som geting utan gadd!
Armfelt.    Hon lär vara med barn också!
Konungen. Det med! Då får jag väl vara i fred
så länge!
Armfelt. Hvarför arresterar du icke de samman-
svurna?
Konungen. Hvad skulle det tjäna till! — För
öfrigt... då fick jag arrestera för många; nerifrån låg-
adeln ända opp...
Armfelt.   Ja, hvad så?
Konungen. Gå efter Anckarström och bed att jag
får tala vid honom!
Armfelt.   Är det klokt?
Konungen.    Jag vill tala vid honom! Utan vittnen.
Armfelt.    Tänker du tjusa honom?
Konungen. Jag vill veta huru mina motståndare
se på saken!
Armfelt. En repetition till morgondagens före-
ställning.
Konungen. Jag vill höra deras motiv och argu-
menter...
Armfelt.    För att kunna svara på dem, i morgon.
Konungen. Kan han öfvertyga mig att jag har
orätt... välan!
Armfelt. Inte kan han det! Men om han kunde!
... Hertig Carl höll på bli öfvertygad om att Anjala-
männen hade rätt!
Konungen. Det är skillnad på Carl och mig!...
Gå nu!... Vill du sedan åhöra samtalet så gör det —
därinnifrån!
Armfelt.    Lycka till!   (Går).
Konungen (ensam, sitter vid dörröppningen i fonden).
(Utanför synas nu De Tre Gracerna anförda af Me-
gæra.  De stanna framför konungen och stirra på honom).
Konungen (applåderar).
Bravo! Gracer!   — A bas!  Megæra! —
När valde Skönhet och Behag den vilda hämnden
till koryfé vid landtlig fest i gröna lunder,
där endast Flora och Cupido söka nästen,
att sina älskogslekar under blomster hölja?
Megæra (fru Schröderheim).
När fursten blef tyrann och härskaren despot!
Konungen.
O, kände du det ljufva våld, som kärlek öfvar,
Din herres alltför stora mildhet du försmådde!
Megæra.
O, store Cæsar, akta dig för Idus Martii!
Konungen.
För Mars jag ingen fruktan bär, ty kriget
Min räddning alltid blef när freden svek.
Men Venus uti konjunktion med Mars,
Där sticker faran!
Megæra.
Tag dig i akt för Idus Martii, Cæsar!     (Gracerna
och Megæra lyfta händerna hotande och gå).
Konungen. Det var fru Schröderheim som Megæra!
Taube (synes utanför).
Konungen.   Taube!
Taube (på trappan utanför).    Ers majestät!
Konungen. Hur går det med Schröderheims skils-
mässa?
Taube.     Jo, det hakar sig...
Konungen.   På hvad?
Taube. Frun begär en orimlig lösepenning eller
skadestånd!
Konungen. Det är ju hon, som gjort skadan, och
han skall betala skadestånd!    Superbt!
Taube. Och så fordrar hon att det ofödda barnet
skall legitimeras!
Konungen. Han skall betala andras mätress, och
så skall han erkänna andras unge som sin äkta! Nej,
vet Ni!... Börja om igen, och ta henne på polismål!
Taube.    Det är en ledsam affär...
Konungen. Mest för Elis! Frun är inte så för-
domsfull att kunna skämmas!
Taube. Att fruarna roa sig, det ginge väl an, men
de vill behålla socialt anseende också... och få brottet
sanktioneradt...
Konungen. Det ginge också an, men när de vill
att mannen skall ha skammen för deras svinerier...
Gör processen kort!    Ajö med dig!
Taube (går). (Kellgren och Thorild gå förbi reson-
nerande).
Konungen. Halt! Grälar ni ännu om påfvens skägg?
eller om orimmade vers! — Och magister Thorild har
inte  rest till England!    Res till Paris, magistern, där
finns mer att lära!   Res till Paris!
(Kellgren och Thorild gå vidare).
Liljensparre (utanför).
Konungen.   Nå, Liljensparre, är allt i ordning till
morgon?
Liljensparre.   Allt, Ers majestät! Men Olof Ols-
son är sjuk.
Konungen.   Se så, för tusan!   Han har väl ätit
för mycket på korruptionsfrukostarna, den grisen. Passez!
Liljensparre (går vidare). (Munck synes utanför).
Konungen   (skjuter  sin  stol  tillbaka  för  att icke
synas).
Munck (söker konungen med blickarne och går vi-
dare).    (Bellman, Hallman och Kexell utanför).
Konungen.   Horatius!
Bellman.   Augustus!
Konungen.   Tack för din sång!
Bellman.   Tack för ditt guld!
Konungen.   Ditt är bättre!
Bellman (reciterar).
— — Europa, beundra en så ädel monark,
Så kunglig, så vitter och i dygder så stark!
Hvem vill icke kyssa din spira, din hand!
Hvem vill icke lefva och dö i ditt land!

Vi följe dig,
Vi hylle dig,

Och in i döden blir vår kärlek dyrbar och sann...

Vår milde kung, lefve han! :||:
(Pechlin utifrån, häftigt upprörd).
Pechlin.   Ers majestät!
Konungen.   Hvad ljuger du nu?
Pechlin.    Hör mig och tro mig, Sire! för en enda
gång!
Konungen.   Aldrig mer!
Pechlin.    Men när jag talar sanning!
Konungen.   Så ljuger du mest!
Pechlin.    Sire, Ert lif är i fara!
Konungen.    Det  är  så  alltid!   så länge det finns
takpannor, slöskodda hästar och vattendrag!
Pechlin.    Man ämnar mörda Er!
Konungen.    Ämnar!    Har man inte hållit på med
det  så  länge jag   minns?   Har man inte mördat min
ära och min gemåls, har man inte mördat mitt barn i
moderlifvet, hvad återstår då?
Pechlin.    Ert lif, majestät! Så sant jag här står...
och jag kan nämna namn...
Konungen.    Det kan jag med... Pechlin numro ett!
Pechlin  (på knä).    Nej, nej, nej!... Då vore jag
icke här! — Hör mig!
Konungen. Gå din väg, gamle narr; repet väntar
på dig!
Pechlin.    I himlens namn...
Konungen.    Har du relationer med himlen? (Arm-
felt och Anckarström synas utanför).
Pechlin.    Det är han!
Konungen.   Armfelt?
Pechlin.    Nej, den andra!
Konungen.   Pratmakare, gå!
Pechlin (aflägsnar sig motvilligt).    Det är han!
(Armfelt  stannar  utanför;   anmodar  med en åtbörd
Anckarström att stiga in).
Anckarström (in).
Konungen (ger en vink åt Armfelt att han skall
gå). Konungen och Anckarström betrakta hvarandra
en stund tigande).
Anckarström (otålig, men behärskad). Ers maje-
stät har kallat mig!
Konungen.    Ja,   det  har jag!...   Kring ditt namn
har på senare tiden en viss nimbus af ryktbarhetens
dunster kondenserat sig, och du har blifvit liksom en
talman för de missnöjda! Det är i denna din egenskap
af representant jag ber dig uttala den opinion, som ger
dig en slags piedestal! Kort och godt! Hvad vill ni
mig?   Hvad har jag gjort Er?   Hvarför hatar ni mig?
Anckarström.    Det vet Ers majestät själf!
Konungen. Nej, på min ära!... Anckarström,
anser du dig vara en så kallad folkets man?
Anckarström.   Ja!
Konungen. Hör du! När nyligen du för upp-
roriskt tal hade döden framför dig, skänkte jag dig ditt
lif; men pöbeln, hvars talan du förde, spottade på dig,
och misshandlade dig på öppen gata!
Anckarström. Hvad gjorde det? Tror Ers maje-
stät att mina tankar om rätt eller orätt låta rubba sig
af en oförståndig folkhops simpla beteende vid ett en-
staka tillfälle?
Konungen. Det är den abstrakta rätten du arbetar
för således?
Anckarström. Den rätt, som vet abstrahera från
personliga motviljor, ja! och personliga intressen!
Konungen. Kan du med ett ord angifva föremålet
för ditt hat?
Anckarström.    Ett ord? — Enväldet!
Konungen.    Tycker du om flervälde då?
Anckarström. Ja, ty flera ögon se mer än två,
flera viljor tillfredsställa flera önskningar och behof!
Konungen.    Du vet hvad du vill du, åtminstone!
Anckarström.   Ja!    (Paus).
Konungen (burdus). Hvad ämnar ni göra om jag
genomför statshvälfningen?
Anckarström.    Inte säger man sådant.
Konungen (pinad). Vet du att jag ämnar skänka
de ofrälse stånden större frihet än de nu äga?
Anckarström.   Ja, det vet jag!
Konungen.    Hur... kan du veta?
Anckarström. Hur? Det är likgiltigt; men om
man ger igen något af det myckna man tagit, så blir
alltid en rest af tillgreppet kvar!
Konungen.   Tillgreppet?
Anckarström.   Ja!
Konungen. Du är dig lik, Jakob!... Och hän-
derna äro Esaus fortfarande!
Badin (i fonddörren med ett bref).
Konungen.    Gif hit!
Badin (fram med brefvet och går).
Konungen (läser brefvet och betraktar Anckarström.
Därpå rifver han sönder brefvet).    Du får gå!
Anckarström (går).
Konungen.    Vänta!     (Paus).
Konungen. Jag har gjort dig orätt en gång Jakob;
för länge sedan!
Anckarström.   Det har jag glömt!
Konungen. Men glöm aldrig, att jag skänkt dig
lifvet!
Anckarström. Det lifvet är jag också redo att
skänka för en stor sak!     (Paus).
Konungen. Vore mina vänner sådana som mina
fiender äro, skulle jag komma långt! (Hurrarop och
jubelskri utanför).
Konungen (reser sig).    Hvad är det?
Armfelt (in hastigt).    Nu är det galet!
Konungen (till Anckarström).    Du får gå!
Anckarström (går).
Konungen.   Hvad är det?
Armfelt. Sista nytt från Paris! — Bastiljen är
intagen och bränd! Konungen af pöbeln förd från Ver-
sailles till Paris!
Konungen.   Som fånge?
Armfelt.   Ja!...
Konungen. Och det är därför mina gäster jubla,
i mitt Versailles?
Armfelt.   Har du hört hvad de sjunga då?
Konungen.   Nej!
(Sång utanför).
Dansons la Carmagnole!
Vive le son! Vive le son!
Dansons la Carmagnole!
Vive le son du canon!
Konungen.    Hvad kallas det?
Armfelt.    Det kallas la Carmagnole!...
Konungen. De skall få kanoner, i morgon! —
Är allt redo?
Armfelt. Allt! Men... Olof Olsson är död,
som du vet!
Konungen. Död! Jag hörde han var sjuk!...
Nåväl! Låtom oss begagna liket! Hör på! — Han
skall begrafvas i Riddarholmskyrkan, alldeles som Olof
Håkansson! Fersen, De Geer och de andra ska bjudas
på begrafningen! Kommer de inte, så har de pöbeln
på sina fönsterrutor; och kommer de, så får de pöbeln
på sig ändå?.... Kan man inte sprida ut att han är
förgiftad eller sådant?
Armfelt.    Nu är du cynisk, Gustaf!
Konungen. Ja, nu är jag cynisk! Lika cynisk
som de andra!
Armfelt. Bastiljen har fallit — och Gustaf den
tredje reser enväldet!
Konungen. Ja: det gör han! Men jag har gjort
revolutionen själf!
Armfelt.    Hvilken paradox!   Hvilket skälmstycke.
Konungen.   Nu går vi att se på folket!
Armfelt.    Och sedan?
Konungen.   Så dansar vi!
Armfelt.    Du är gudomlig i alla fall!
Konungen.   Åh prat!
Armfelt. Jo, man beundrar dig, fast man ring-
aktar dig!
Konungen. Och man hatar mig, fastän man älskar
mig!   Det är reson!
Armfelt.    Man får ta dig som du är!
Konungen. Och jag är sådan jag blifvit! Jag har
inte gjort mig själf!... Men, hör nu; efter som Fersen
och De Geer inte komma, så får du aflägsna dalregi-
mentet!
Armfelt. Så lätt är det icke att göra detta obe-
märkt, men jag skall försöka!
Konungen. Bemärkt eller obemärkt, men de måste
bort för att inte väcka ond blod!
Armfelt. Godt! Det skall ske — helst innan de
bli onyktra!
Konungen (lyss utåt). Tänk att de sjunger La
Carmagnole på Drottningholms slott!... Är jag inte
liberal, hvem kan säga annat?
Armfelt.   Ska vi stänga efter oss?
Konungen. Nej, det skall stå öppet... folket
skall se att deras konung har förtroende...
Armfelt.    Till dalregimentet?
Konungen.    Och att han inga hemligheter har...
och ingen fruktan hyser... et cetera! — — — Sortie!
(Ut till vänster).
Armfelt (ut till vänster).
Schröderheim (från fonden ser sig omkring som
om han sökte någon. Sätter sig trött på en stol och
väntar).
Fru Schröderheim (maskerad och klädd som Megæra
in, likaledes sökande någon. Får se Schröderheim;
ämnar först gå, men beslutar sig för att stanna).
Schröderheim (sorgset). Låt masken falla Anne-
Charlotte!
Fru Schröderheim (tar af masken).   Elis!
Schröderheim.   Ja, det är Elis!... (Tystnad).
Fru Schröderheim.    Du är trött?...
Schröderheim. Ja vi äro trötta allihop på denna
karneval som nu skall följas af en passionsvecka med
en lång, lång långfredag.
Fru Schröderheim (vekt). Hvarför talade du icke
vid mig, Elis, innan du inlämnade ansökan om skils-
messa?
Schröderheim. Mitt barn, jag har talat vid dig i
tretton år, men du lät inte tala vid dig; för öfrigt är
det inte jag som gjort detta!
Fru Schröderheim.   Det är kungen som hämnas?
Schröderheim. Ja! Och att han hämnas, antyder
ju att han är förorättad. Hvad hade du på hans äkten-
skap att klösa?
Fru Schröderheim.   Är det vackert att hämnas?
Schröderheim.   Är det vackert att förorätta?
Fru Schröderheim.  Hvad har du anklagat mig för?
Schröderheim. Jag? Ingenting har jag anklagat
dig för!... Men du! Det var fult, därför att det var
osant!
Fru Schröderheim. Jag sade att du försummat
mig!   Det är sant!
Schröderheim. Anne-Charlotte! När jag gifte mig
med dig, var det för att få en maka och ett hem!
Nåväl, vi voro makar i början och jag försummade icke
att få ett barn! Då jag satt hos vår dotter, gick du
borta, och var aldrig hemma. Och då du förklarat
bestämdt att du icke ville ha flera barn — ja, så fann
jag mig i det, emedan jag respekterade din frihet —
i det fallet. Men när du ville jag skulle vara din
älskare eller hvad det skall kallas, då sa jag nej! ty
jag hade svurit vara din make.
Fru Schröderheim. Den skilnan förstod jag aldrig!
Schröderheim. Nej, du gjorde inte det! — Jag
fattade äktenskapet som ett förbund mellan två goda
vänner af motsatt kön, hvilka äfven fingo barn till-
sammans. — Jag aktade dig som hustru och älskade
dig som hustru; därför ville jag icke se dig som min
mätress!... Emellertid, lillan dog; och så blef jag
absolut ensam hemma. Då gick jag ut! — — — Alltså,
du, som försummat hem, make och barn, du anklagar
mig för försummelse! Det är vackert! Och ju mer
orätt du gjorde mig, ju mer kom furien fram!
Fru Schröderheim.   Vi skulle ha skiljts för länge
sedan!
Schröderheim.   Ja min vän! det skulle vi!  Men
du ville inte, ty det var genom statssekreterarn du fått
din ställning vid hofvet,  och den vill du inte förlora.
Fru Schröderheim.    Förlora?
Schröderheim.   Ja, vet du inte att du nu är för-
visad från hofvet?
Fru Schröderheim.    Är jag?
Schröderheim.    Ja, det är du!   Hofkanslern har
redan utfärdat papperet!
Fru Schröderheim.   Det är din hämnd!
Schröderheim. Nej, säger jag! Det är en natur-
lig följd af dina handlingar, ditt gränslösa öfvermod i
synnerhet. Jag hämnas icke, ty jag är den ende som
förstått dig! Du var icke född till hemmet, utan till
gatan, det rår du inte för, lika litet som jag förtjänar
bära den vanära du dragit öfver dig!
Fru Schröderheim. Jag är förvisad från hofvet,
detta hof, hvars prydnad jag var!
Schröderheim. Tja! Nu finns det en annan, yngre,
skönare och kvickare hofprydnad!
Fru Schröderheim.   Yngre?
Schröderheim. Ja, du är trettifem år min vän,
och hon är nitton!
Fru Schröderheim.   Jag vill inte lefva längre!
Schröderheim. Ser du! Så talade jag i tretton
år, men jag måste dras med eländet!   Nå, nu är du där!
Fru Schröderheim.   Det gläder dig!
Schröderheim. Nej, ty jag sörjer när jag ser
skönhet förgå; ja, ty jag andas, när jag ser att det finns
rättvisa i världen!
Fru Schröderheim. Fanns det rättvisa för dig också?
Schröderheim. Ja! Annars skulle jag icke våga
tala som jag gör! Jag har fått mitt, min gumma lilla!
Jag är i half onåd, och är helt ruinerad!
Fru Schröderheim.    Elis! Jag är mycket olycklig!
Schröderheim. Jag ändå mer! därför fattar jag
din sorg! — — — Han har öfvergifvit dig?
Fru Schröderheim.   Ja!
Schröderheim. Gråta kan jag precis inte! Men...
och nu?
Fru Schröderheim. Nu har jag hyrt ett rum, på
malmen, och där går jag att cachera mig, tills...
dagen kommer...
Schröderheim.   Stackars Anne-Charlotte! — — —
Gustafs sol går ned... och vi råka in i skuggan...
det var sol, men det skall ju bli natt ibland! — — —
God natt min vän!
Fru Schröderheim.    God natt Elis!   (Tystnad).
Fru Schröderheim.   Säg ett ord!
Schröderheim. Ja, hvad? Hvad? — — — Jag
skall säga, tack för det sköna, och det goda du förde
in i mitt lif... jag var själf ful, det vet jag, men en
äkta man behöfver ju inte vara vacker! — — — Det
onda och det stygga förlåter jag... jag hade skyldighet
fördraga och öfverse, och det gjorde jag, men jag hade
icke rättighet att lefva i förnedring...
Fru Schröderheim (ser sig i en spegel). Är jag ful?
Schröderheim.   Fråga inte mig!
Fru Schröderheim. Jo dig, den enda, som kan
säga det!
Schröderheim. Nåväl, du vet att du aldrig ansågs
för en skönhet...
Fru Schröderheim. Nej, det vet jag inte! — — —
Schröderheim.   Kors, jag trodde...
Fru Schröderheim. På med masken! Ut ur lust-
gården! Ner i glömskan! Nu ser jag att jag är rysligt
ful!   Kanske jag inte var kvick heller?
Schröderheim. Jo, du var munvig och kunde säga
bra tvetydigheter och dåliga elakheter, men du var icke
intelligent, ty när du blandade dig i statssaker och jag
skulle utreda en fråga för dig, så blef du distrait och
fick hufvudvärk — ja!
Fru Schröderheim. Det vågade du aldrig säga förr!
Schröderheim. Jag ville icke, ty din charme be-
stod just i denna själfdyrkan som underhölls af herrarnes
smicker. — Ser du mitt barn, allt hvad en herre säger
åt en dam är komplett värdelöst; det är inte lögn, men
det liknar en dikt. Därför blef fru Schröderheim bara
en dikt af löpska herrar!
Fru Schröderheim. Det återstår inte mycket af
mig nu!
Schröderheim. Nej, af fru Schröderheim finns
intet kvar, ty nu börjar fru Stapelmohr, fortsättningen
på fröken Stapelmohr...
Fru Schröderheim (sträcker ut armarne, utåt). Jag
finns inte mer, och ändå står jag här — står på min
egen graf — som ett kors på min egen graf — och med
masken i handen — demaskerad — ty, komedin är slut;
och ingen applåderar! (Fäller armarne, tar på masken
och går genom fonden).
Schröderheim (ensam. Reser sig och går med
händerna på ryggen talande för sig själf ord som icke
höras.    Därpå hörs en trumhvirfvel).
Badin (in).
Schröderheim.   Hvad står på?
Badin. Ja, hvad står på? — Parken skall utrymmas,
för en hop objudna ha på ett hemlighetsfullt sätt trängt
sig in, damer från Stockholms gränder, herrar i dräkter
som antyda förklädnad. — Det talas om de samman-
svurne, Ni vet, herr statssekreterare! — — —
Schröderheim. Hvad säger du! Badin, du kanske
den enda vän konungen äger, öppna ögonen på honom
— — — bevisa honom att det är fara... öfvertyga
honom...
Badin. Herre, konungen vet att det är fara...
han sof i natt i stora sängkammaren med drabanter i
rummet! ini rummet! Och ändå sprang han upp hvar
gång klockan slog! — Slutligen steg han på en stol och
bröt sönder slagverket på uret!
Schröderheim. Han tror då slutligen att det är
allvar?
Badin. Ja, nu är det allvar, men han får icke visa
att han tror på det!
Schröderheim.   Vet du om dalregementet är kvar?
Badin.    Nej, de ha aftågat utåt Lofön!
Schröderheim.   Hvem har befallt det?
Badin.   Konungen själf!
Schröderheim. O himmel! — Badin, sök konungen,
följ honom, vaka öfver honom... Varna honom! Fort!
— Spring!
Badin. Jag skall!... Jag skall springa! (Ut genom
fonden).
Schröderheim (vandrar som förut och talar för sig
själf; slutligen går han ut till vänster).
Halldin (in från fonden, likblek. Ser sig omkring;
tar fram en packe broschyrer, som han lägger på stolar
och bord rundt omkring i rummet. Då han vill gå ut,
synas i fonden Fersen och De Geer. Halldin gömmer
sig bakom en skärm).
Fersen. Så äro vi här likafullt! Ett vågstycke,
som kan lyckas!
De Geer. Jag har icke förstått Fersens afsikt med
denna bravur!
Fersen. Inte det! — Jo, efter som vi ändå skola
arresteras, så är det bättre det sker i dag än i morgon!
Sker det i dag, hvilket är en taktisk faute, så ha vi
sympatierna i morgon.
De Geer. Obegripligt det som sker! Men ridder-
skapet och adeln försvarar friheten, under det de lägre
stånden försvara tyranniet!
Fersen. Eller så här: Tyrannen försvarar folket,
till och med pöbeln...
Halldin (bakom skärmen). Därför är han en upp-
lyst tyrann!
Fersen.    Hvem talade?
Halldin (bakom skärmen). En som hvarken tror
på upplysta  tyranner eller på frihetsälskande grefvar!
De Geer.    Hvem är det?
Halldin (bakom skärmen). Det är ingen; det är
bara en röst!
Fersen.   Diable!
Halldin (fram med en mask för ansiktet, går ut
genom fonden).
Fersen.   Hvem var det?
De Geer.   Vet inte!
Fersen. Det är visserligen maskerad här hela året
om, men den masken... tror De Geer på en samman-
svärjning?
De Geer. De ljuger mest när de talar sant här
vid hofvet... så att numera vet jag ingenting!
Fersen. Och konungen! Han lärdes redan som
barn att ljuga — i synnerhet under hofvets misslyckade
statskupper... jag var med den gången! — Och sen
har han så ljugit bort sig att han vet inte själf till sig,
och som han skämtar med allting, kan han icke skilja
på allvar och skämt.
De Geer (tar en broschyr från en stol).    Hvad är
det här?... En paskill?... Nej, fy!
Fersen.    Hvad rör det sig om?
De Geer. Ja! Det är den gamla historien, med
nya bidrag!
Fersen.    Om... dronningen?
De Geer. Och prinsen! (Kastar broschyren i spi-
sen)... Han är ju människa dock, med mänskliga
känslor... Det var otäckt!
Fersen.    När  man  släpper in pöbeln, så... Och
det är hans vänner!... Se bara!    Där är Pechlin!
De Geer.   Vår vän!
Fersen.    Anhängare säg!    En smutsig typ!
De Geer.   Fina papper är det inte! — Men hvad han
ser allvarlig ut, och rädd! Det har jag aldrig sett förr!
Fersen.    Pechlin rädd!    Då... är det långt lidet!
Pechlin (in, allvarlig).    God afton herrar!
Fersen.    Hvad står nu på?
Pechlin.    Det vet ingen!... Äro vi ensamma?
De Geer.    Icke så säkert! Jag tyckte det bullrade
där bakom lönndörren!
Fersen.    Tala icke så högt då!...
Pechlin   (halfhögt).    Konungen har vunnit de tre
ofrälse stånden, och därjämte landtmarskalken!
De Geer.    Då ha vi enväldet!
Fersen (vred).    Återigen!    Återigen! — Finns det
inget Fredrikshall då?
Pechlin.   Men... det finns ett hopp!
De Geer.   Säg det!
Pechlin.    Man lär kunna köpa prästeståndet!
Fersen.    Det tror jag inte!
De Geer.    Hvad kostar de?
Pechlin.    Femti tusen riksdaler specie.
De Geer.    Så mycket äger vi inte!
Fersen.    Ärkebiskopen säljer  sig icke!    Jag fritar
honom!
Pechlin.  Jag tror inte heller på’t!... Det återstår
bara ett!    Ett!
De Geer.   Och det?
Pechlin.    Att försäkra sig om konungens person!
(Tystnad).
De Geer.   Hvar?
Pechlin.    Här!
Fersen.   När?
Pechlin.    Nu! — Han kommer straxt!    (Tystnad).
Pechlin.    Det är nog det enda sättet!
De Geer.   Kanske!
Fersen.   Kanske!    (Tystnad).
Pechlin. Han kommer! — Då går jag... och...
ser till hvad vi kan göra! — Uppehåll honom en stund,
god herrar!    (Ut till vänster).
Fersen.   Enväldet!
De Geer. Det är bestämdt någon bakom lönndörren!
Fersen.    Kanske...  de  som skola arrestera oss.
De Geer.    Han eller vi!... Nu gäller det!
Fersen.    Han eller vi!    (Tystnad).
De Geer.   Hör du ett ur som knäpper i rummet intill?
Fersen. Nej, men jag hör konungens röda klackar
som krossa sandkorn och träda på tiljornas spikhufven!
De Geer. Kan du höra om han är med värja eller
obeväpnad?
Fersen (tar åt sin värja). Han är med värja; men jag
kan desarmera med en fint ofvanpå en falsk tersparad...
De Geer. Han är dålig fäktare, med värjan; med
tungan ligger han öfver!
Fersen.   Gif akt!...
De Geer. Om bara inte den där lönndörren vore!...
Fersen. Han talar vid någon! Och nu stannar
han... det frasar i rockens sidenfoder...
De Geer.   Kan du höra det, då har du...
Fersen. I detta ögonblick afgöres Svea rikes när-
maste öden, och dynastiens!
De Geer.   Dynastiens är redan afgjordt!...
Fersen. Det har mulnat ute! Tänk om det blir
regn!    Då är festen förstörd...
De Geer. Och parken utrymmes... Tror du att
Pechlin kan göra något?
Fersen. Han brukar icke vara rådlös... Se så!
Konungen (in från höger utan att märka Fersen och
De Geer; talar utåt). Jo, eftersom Fersen och De
Geer icke behagat mottaga inbjudningen, utan stannat
hemma... Så uppskjutes saken till i morgon! (Afvak-
tar ett svar som icke höres).
Konungen (som förut). Nej, det går icke an!
(som förut). Jaså? Ja det får vi tala om sedan! Inte
nu!... (Paus). Nej, jag är upptagen. (Vänder sig
om. Märker de innevarande, och kan icke dölja sin
förvåning och sin vrede. Förlorar fattningen; tar upp
en broschyr från en stol, viker den till en solfjäder och
fläktar för sitt ansikte, dock utan att ha hunnit se hvad
brochyren handlar om).
Konungen. Jaså!... (Paus). Herrarne kommer
något sent — för att vara bjudna till en konung.
Fersen. Ers majestät! Då Riksens ständer i mor-
gon sammanträda, hade vi... (fastnar).
De Geer... Vi hade ämnat begagna den dyra tiden
att... (fastnar).
Konungen. Hur kom Ni att ändra beslut så hastigt?
Fersen.    Ett viktigt bref från min son i Paris...
Konungen.    Hvad skrifver han?
Fersen.    Bastiljen är intagen och bränd!
Konungen. Det vet jag!... Vill grefve Fersen
stänga dörrarne; det börjar regna?
Fersen (rör sig ej; ser sig omkring efter en tjänare).
Konungen.    Stäng dörrarne, grefve  Fersen!
Fersen (orörlig).
Konungen (ringer häftigt.    Paus).
Konungen (ringer igen).
Armfelt (in från vänster).
Konungen   (reser sig,  går   emot Armfelt och för
honom afsides. Talar halfhögt). Är Dalregimentet kvar?
Armfelt.   Nej, de ha marscherat ut på Lofön! Du
sa’ ju så?
Konungen (slår sig för pannan). Åh!... Har du
borgerskapets officerare här?
Armfelt.   Nej! — Du ville ju inte bjuda dem!
Konungen (som förut). Finns det folk kvar i
parken?
Armfelt.    Nej, de ha flytt för regnet.
Konungen. Se på de där två! Hvad tror du de
har för afsikter?
Armfelt. De ser åt dörrn som om de väntade
någon... och de ha fäktvärjor!
Konungen. Jag tror väl! (Drar sig åt högra dörren
som om han vore rädd). — Här är någonting! — Det
hörs steg utanför! Sporrar och värjor!... (Han öppnar
högra dörrn och vinkar).
Tre drabanter, Badin, Papillon (in, beväpnade;
från höger).
Pechlin, Horn, Ribbing (in från fonden).
(De båda partierna betrakta hvarandra ett ögonblick
med frågande och hotande miner).
Konungen   (till  Fersen,   De   Geer, Pechlin, Horn
och Ribbing).  Herrarne får gå!... Vi råkas i morgon!
Fersen och De Geer.   I morgon!   (Gå genom
fonden med de sina och stänga dörrarne efter sig).
Konungen (afskedar med en vink drabanterna och
sällskap).
Konungen och Armfelt.
Konungen (sätter sig med broschyren fortfarande i
handen).    Hvad var det?
Armfelt.    Det såg underligt ut!
Konungen (läser tankspridd i broschyren. Hans
ansikte förvandlas och han sjunker ihop). Lämna mig!
Men bevaka dörrarne!...
Armfelt.    Vill du vara ensam?
Konungen.   Ja!...
Armfelt.   Det är paskillen?
Konungen.   Ja!   Har du sett den?
Armfelt.    Jag har läst den!... Det är gräsligt.
Konungen. Tänk, de har stulit min son... hur skall
han kunna bli tronföljare efter detta?... Det är rysligt!...
Armfelt.    Jag skall lämna dig!
Konungen. Det är rysligt!... Men man kan ingen-
ting göra åt det!
Armfelt.    Nej!    Ingenting!    (Går ut till vänster).
Konungen (reser sig. Går omkring och samlar
upp broschyerna som han kastar i spisen. Därpå stan-
nar han förkrossad vid fonddörrarne och trummar på
glasrutorna, med ryggen vänd åt publiken).
(Nu öppnas lönndörren. Anckarström stiger fram,
och lyfter pistolen.
Men samtidigt har drottningen kommit in  från vän-
ster   läsande   ett   bref,   och  stannar nu midt  emellan
Anckarström och konungen, när skottet skall lossas.
Anckarström   drar sig tillbaka och dörren stänges).
Konungen (vänder sig om). Madame! Det var
Ni? — Ha! Jag tyckte... (tar sig åt hjärtat)...
Drottningen. Sire?... (Betraktar honom forskande).
Ni är sjuk?
Konungen.   Jag? Nej!... Jag var ensam... jag
söker   en   människa...   Förlåt  en   något   egendomlig
fråga!... Skulle Ni vilja hålla mig sällskap i kväll?
Drottningen.   Om Ni hölle till godo med mitt...
Konungen. Ni skulle vilja? Verkligen? — Vet
Ni, det förekommer mig som om jag undgått en stor
fara, och som om Ni räddat mig!
Drottningen.   Åh, Sire!
Konungen. Eller som om en fara förestode mig
... Håll mig sällskap, och låt oss tala om allt annat
än morgondagen! Ni vet hvad som sker i morgon!
Drottningen.   Det tror jag ingen vet!
Konungen. Ni menar utgången! Mycket bra sagdt!
... Ingen vet det... utom jag!
Drottningen.   Sire!
Konungen. Madame! Jag är född med segerhufva
och med Cæsars lycka...
Drottningen. Cæsars lycka... var det inte någon
som hette Brutus?
(Anckarströms ansikte synes på glasrutan i fonden
men drottningen står äfven nu framför konungen).
Konungen. Bravo, madame! Det var verkligen
någon som hette Brutus.
Drottningen. Och så länge Cæsar lydde sin drott-
nings goda råd...
Konungen. Drottningen är den starkaste pjäsen i
spelet och har till uppgift att skydda kungen... Vill Ni
icke skydda mig?
Drottningen.   Det gör jag alltid, Sire!
Konungen. Icke alltid!... “Var det inte någon
som hette Brutus?“ — Det är syperbt! — Syperbt!
Madame! (Räcker drottningen sin hand att föra henne
ut till höger).
Ridå.
_________
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